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Cour pénale internationale1

Chambre de première instance V(a) — Salle d'audience n° 12

Situation en République du Kenya3

Affaire Le Procureur c. William Samoei Ruto et Joshua Arap Sang — n° ICC-01/09-01/114

Juge Chile Eboe-Osuji, Président — Juge Olga Herrera Carbuccia — Juge Robert5

Fremr6

Procès7

Mercredi 26 novembre 20148

(L'audience publique est ouverte à 9 h 40)9

(Le témoin est présent dans le prétoire)10

TÉMOIN : CAR-OTP-PPPP-0800 (sous serment)11

(Le témoin s'exprimera en anglais)12

Mme L'HUISSIER : Veuillez vous lever.13

L'audience de la Cour pénale internationale est ouverte.14

Veuillez vous asseoir.15

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Je vous remercie.16

Monsieur le greffier, veuillez citer l'affaire.17

M. LE GREFFIER (interprétation) : Bonjour, Monsieur le Président.18

Situation en République du Kenya. Affaire Le Procureur c. William Samoei Ruto et19

Joshua Arap Sang — référence de l'affaire ICC-01/09-01/11.20

Pour le compte rendu, je tiens à dire que nous sommes en audience publique.21

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Merci.22

Présentations.23

M. STEYNBERG (interprétation) : Bonjour. Madame, Messieurs les Juges, Alice Zago24

va remplacer Régina Weiss. C'est le seul changement que nous avons dans l’équipe25

de l’Accusation aujourd'hui.26

M. NARANTSETSEG (interprétation) : Bonjour.27

Pour les victimes Orchlon Narantsetseg, Charlotte Devinat et James Mawira.28

ICC-01/09-01/11-T-161-Red-FRA WT 26-11-2014 1/111 NM T
En application de la décision de la Chambre de première instance V(a), ICC-01/09-01/11-981, en date du 24 septembre 2013,
la version de la transcription avec ses expurgations est rendue publique



Procès – Témoin KEN-OTP-P-0800 (Audience publique) ICC-01/09-01/11

26/11/2014 Page 2

Me (Expurgé) (interprétation) : Bonjour, (Expurgé), défenseur du témoin.1

Me KIGEN-KATWA (interprétation) : Bonjour, M. Sang est toujours en prétoire et2

son équipe est identique.3

Me ALAGENDRA (interprétation) : Bonjour. La Défense… l’équipe de défense Ruto4

est identique dans sa composition à ce qu’elle était hier.5

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Bonjour, Monsieur le6

témoin.7

C’est maintenant le tour de Me Katwa. Il va donc vous poser des questions dans le8

cadre de son contre-interrogatoire pour le compte de M. Sang.9

Maître Kigen-Katwa, vous avez la parole, mais je vois que Me Alagendra est debout.10

Me ALAGENDRA (interprétation) : Tout à fait.11

Au cours de mon contre-interrogatoire, j'ai fait référence à un rapport... une fiche12

bien précise, je pense que vous voulez savoir quelle est cette… cette fiche qui est une13

fiche d'analyse de relevé (Expurgé).14

Donc, je... j'en ai donné une copie à M. le greffier pour que vous puissiez aussi avoir15

un exemplaire et que vous sachiez bien à quel rapport de relevé (Expurgé) je16

faisais allusion hier, et j’ai… je me suis arrangée avec mon contradicteur, bien sûr.17

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Que vous vous soyez18

arrangée avec votre contradicteur, c'est très bien, mais je ne me souviens pas avoir…19

que nous ayons demandé à voir ce document.20

Me ALAGENDRA (interprétation) : Si, je crois que la Chambre voulait savoir quel21

était ce rapport, si on avait un exemplaire de ce relevé et, si oui, si on pouvait le22

fournir.23

M. STEYNBERG (interprétation) : Je crois que vous avez demandé à Me Alagendra24

s’il y avait copie de ce document dans son classeur ; elle vous a répondu que non,25

mais qu’elle serait prête à vous en fournir un exemplaire.26

Et si je puis vous aider, je vais, de toute façon, utiliser ce document dans le cadre de27

mes questions directrices, donc…  de mes questions supplémentaires. Donc, je pense28
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qu'il serait utile que vous l'ayez.1

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Bien. Eh bien comme je vois2

que les parties veulent toutes que le document soit inclus, tant mieux, nous allons3

l'inclure, mais j’ai fait… je… je ne me rappelais pas avoir dit que les juges étaient très4

intéressés par ce document.5

Cela dit, il semble que ce soit utile que nous l’ayons, donc, tant mieux, je vous6

remercie. Étant donné que les deux parties, de toute façon, veulent que ce document7

soit dans le classeur, eh bien, nous allons l'accepter.8

Me ALAGENDRA (interprétation) : Je vous remercie.9

(L'huissier d'audience s'exécute)10

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Maître Kigen-Katwa, c'est à11

vous.12

Me KIGEN-KATWA (interprétation) : Bonjour.13

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Avant de commencer,14

rappelez-moi : vous avez besoin de deux séances, c'est cela ?15

Me KIGEN-KATWA (interprétation) : Tout à fait.16

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Pour ce qui est, donc, des17

documents, vous savez que nous voulons que les choses... que... que le versement18

soit rapide, mais il ne faut pas être trop rapide quand même.19

Il est vrai que pour accélérer les choses, on fait verser les documents par… par le20

biais d'écritures, mais je pense que ce n'est pas une bonne routine, ce n'est pas une21

bonne façon de faire. Il vaudrait mieux verser le document au dossier lorsqu'il a été...22

juste après qu'il a été utilisé dans le prétoire.23

Me KIGEN-KATWA (interprétation) : Très bien. J'ai bien compris, Monsieur le24

Président, et je vous demande, s'il vous plaît, de passer à huis clos partiel pendant25

environ sept minutes.26

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Bien.27

Huis clos partiel.28
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*(Passage en audience à huis clos partiel à 9 h 45) Reclassifié en audience publique1

M. LE GREFFIER (interprétation) : Nous sommes à huis clos partiel, Monsieur le2

Président.3

QUESTIONS DE LA DÉFENSE4

PAR Me KIGEN-KATWA (interprétation) :5

Q. Bien.6

Monsieur le témoin, commençons par votre... vos coordonnées et vos détails7

personnels afin que ce soit au dossier.8

Donc, j'ai quelques questions à vous poser à ce propos. Vous nous avez confirmé...9

enfin, vous convenez avec moi que vous êtes (Expurgé), n'est-ce10

pas ?11

R. Oui.12

Q. Dans votre CV, vous dites aussi que vous êtes (Expurgé) en tout13

cas, et que vous (Expurgé)14

(Expurgé)15

(Expurgé); c'est bien cela ?16

R. Répétez.17

Q. Dans vos notes... dans les notes de... dans certaines notes, vous avez bien dit18

précisément que vous êtes (Expurgé)19

(Expurgé). C'est20

bien cela ?21

R. Oui. Par exemple, on... nous avons... nous... (Expurgé)22

(Expurgé)23

(Expurgé)24

Q. Très bien. Donc, ce n'est pas vraiment contesté de toute façon, mais répondez à25

mes questions plus précisément, s'il vous plaît.26

Donc, je voudrais faire référence au document KEN-OTP-0086-0136. Ce sont les27

notes... les notes d'entretien de l'enquêteur du 8 août. On le trouvera à l'onglet 8 de28
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notre classeur.1

Et voici comment l'enquêteur a résumé ce qu'il avait compris de vos propos. « Il2

travaille… (Expurgé)3

(Expurgé)4

(Expurgé)» ; vous vous souvenez de cela ?5

R. Oui, c’est ce que j’ai dit.6

Q. Très bien. Vous avez aussi dit que vous étiez un (Expurgé)7

R. Oui.8

Q. Et vous êtes un membre de (Expurgé), j’imagine ; vous l'avez dit ?9

R. Oui, j'étais (Expurgé)10

(Expurgé) (phon.).11

Q. Très bien, merci.12

Vous nous avez aussi dit être (Expurgé), à un moment ; c’est bien13

cela ?14

R. Oui.15

Q. Vous étiez… vous avez aussi servi de (Expurgé)16

(Expurgé)17

(Expurgé) n'est-ce18

pas ?19

R. Oui, (Expurgé)20

(Expurgé)21

Q. Très bien. Mais… Enfin, vous étiez là, en fait, (Expurgé)22

(Expurgé); c'est bien cela ?23

R. Oui.24

Q. Confirmez-moi aussi qu'à un moment, vous étiez... vous avez… vous étiez25

(Expurgé) au Kenya.26

R. Oui.27

Q. Ensuite, vous dites que vous étiez aussi à la... vous étiez... vous avez aussi28
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(Expurgé)1

R. Oui, (Expurgé) (phon.).2

Q. Et vous… (l’interprète se reprend) Donc, vous avez aussi (Expurgé)3

(Expurgé)4

(Expurgé)5

R. Oui.6

Q. Donc, vous… Confirmez-moi que vous comprenez le kalenjin, n’est-ce pas ?7

R. Oui.8

Q. Mais est-ce que vous êtes kalenjin (Expurgé)?9

R. (Expurgé)10

(Expurgé)11

(Expurgé)12

Q. Mais je voudrais vous demander, surtout, lorsqu'on vous pose la question, que13

dites-vous ?14

R. Lorsqu'on me pose la question, (Expurgé).15

Q. Donc, plus généralement, vous pensez être kalenjin ?16

R. Oui.17

Me KIGEN-KATWA (interprétation) : Monsieur le Président, j’aimerais demander…18

nous pouvons maintenant repasser en audience publique.19

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Mais avant de repasser en20

audience publique, en ce qui concerne, donc, cette fonction, de... (Expurgé)21

(Expurgé), eh bien, dans votre... dans ce document, donc dans les notes d'entretien,22

voici ce qui... je cite : «(Expurgé)23

(Expurgé)24

(Expurgé)» Fin de citation.25

Donc, ça me paraît tout à fait normal : (Expurgé)26

(Expurgé), tout va bien. Donc, sachez27

que je ne vois aucun mal à cela.28
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Q. Voilà ce qui m'intéresse : j'aimerais savoir si c'est équivalent à ce que vous venez1

de nous dire. C'est-à-dire, lorsque (Expurgé).2

Donc, vous recommandez des avocats auprès de certaines personnes.3

R. Oui. Lorsqu'on m'a posé cette question, j'ai expliqué les choses. Lorsque j'ai...4

(Expurgé)5

(Expurgé)6

(Expurgé)7

Q. Oui, mais lorsque vous dites « (Expurgé)8

(Expurgé)», alors, est-ce que vous (Expurgé) ?9

R. Oui, (Expurgé). Oui, oui.10

Q. Très bien.11

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Poursuivez.12

Me KIGEN-KATWA (interprétation) : Je confirme que nous sommes extrêmement13

intéressés par ce point.14

La différence entre (Expurgé)15

(Expurgé). Ça nous intéresse.16

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Très bien. Maintenant,17

poursuivez.18

En audience publique ?19

Me KIGEN-KATWA (interprétation) : S'il vous plaît.20

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Bien.21

Audience publique.22

(Passage en audience publique à 9 h 53)23

M. LE GREFFIER (interprétation) : Nous sommes en audience publique, Monsieur le24

Président.25

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Merci.26

Me KIGEN-KATWA (interprétation) :27

Q. Monsieur le témoin, nous avons passé en revue un certain nombre de questions,28
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mais nous allons faire attention à ne pas vous identifier. Donc, mais bien sûr, mes1

questions vont être posées sur… sur ces personnes que vous connaissez, mais ne2

mentionnez pas leurs noms, c’est tout ce que je vous demande.3

Donc, pouvez-vous nous confirmer que vous deviez suivre l'actualité, n’est-ce pas ?4

R. Oui.5

Q. Et donc, par nécessité, du fait de vos fonctions, vous déviez, aussi, écoutiez la6

radio, n'est-ce pas ?7

R. Oui.8

Q. Donc vous écoutiez… vous lisiez les journaux kényans et vous écoutiez la radio ;9

Alors est-ce que vous n’écoutiez que la radio… la station de radio Kass ou est-ce que10

vous écoutiez aussi les autres stations de radio ?11

R. Cela dépendait du programme et de l'émission que je voulais écouter.12

Q. Merci.13

Mais cela veut dire donc que vous aviez l'habitude d'écouter aussi d'autres stations14

de radio ?15

R. Oui.16

Q. Vous écoutiez... Vous regardiez la télévision aussi, et vous êtes très au courant de17

la scène politique au Kenya ?18

R. Oui, je... j'avais l'habitude de regarder la télévision.19

Q. Dans la déclaration que vous avez faite au Procureur, plus précisément au20

paragraphe 53, vous avez dit, assez audacieusement d'ailleurs, que c'est M. Joshua...21

c'est M. Joshua Kule qui détenait la station Kass FM ; vous l’avez dit, vous vous en22

souvenez ?23

R. Oui, j’ai dit ce que je savais… c’était ça. Je croyais que ça appartenait à24

Joshua Kule.25

Q. Et vous maintenez cela ?26

R. Oui. D'après ce que j'ai compris. Il... Je crois que ça appartient à Joshua Kule.27

Enfin, d'après ce que je pense, Kass FM.28
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Me KIGEN-KATWA (interprétation) : Donc, il s'agit de KEN-OTP-0082-0187,1

page 0197.2

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Sachez, Maître Katwa, que3

nous allons verser les documents au fur et à mesure que vous les utilisez.4

Donc, vous avez déjà utilisé les notes d'entretien, vous voulez les verser, oui ou5

non ? Enfin, vous savez, on a un petit accord entre nous pour que le versement se6

fasse au fil de l'eau, n'est-ce pas ?7

Me KIGEN-KATWA (interprétation) : Je vous présente toutes mes excuses, je n'ai pas8

été très diligent.9

Je voudrais en effet verser ce document, mais pour l'instant... pour l'instant, je n'ai10

pas encore... je demande donc le versement au dossier de... du... de ce document.11

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Y a-t-il des objections ?12

M. STEYNBERG (interprétation) : Ce n'est pas le témoin qui a rédigé ce document,13

de toute façon il ne l'a même pas signé. Mais cela dit, il l'a identifié. Il a confirmé le14

contenu. Donc, nous ne soulevons pas d'objection.15

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Maître Alagendra ?16

Me ALAGENDRA (interprétation) : D'après nous, le… Me Katwa a déjà lu la partie17

qui l'intéressait, donc c'est maintenant au dossier puisque c’est au compte rendu. Ça18

nous suffit.19

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Mais Me Kigen-Katwa20

voudrait que ce document soit au dossier, le Procureur ne soulève pas d'objection.21

Donc, je pense que le document recevra une cote… recevra la prochaine cote de la22

Défense Sang.23

Me KIGEN-KATWA (interprétation) : Puis-je demander le versement un peu plus24

tard, lorsque… parce que je vais encore faire référence à ce document ?25

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Non, nous allons le verser26

tout de suite.27

M. LE GREFFIER (interprétation) : Le document KEN-OTP-0086-0136, version28
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expurgée n° 3, recevra la cote EVD-T-D11-00056. Il s'agit d'un document confidentiel.1

Me KIGEN-KATWA (interprétation) :2

Q. Monsieur le témoin, pouvez-vous nous dire à quelle fréquence vous écoutiez3

Kass FM ?4

R. Comme je l'ai déjà indiqué, cela dépendait de l'émission que je souhaitais écouter.5

Q. Monsieur le témoin, permettez-moi de vous poser la question suivante : est-ce6

que vous écoutiez cette émission tous les jours, par exemple ?7

R. Non, pas tous les jours.8

Q. À quelle fréquence écoutiez-vous cette station de radio, même si ce n'est pas9

exact, en moyenne ?10

R. Je dirai fréquemment.11

Q. C'est-à-dire tous les deux jours, tous les trois jours ?12

R. Peut-être une fois tous les jours, sinon deux fois par jour.13

Q. Et est-ce que vous l'écoutiez en 2005, par exemple ? Donnez-nous juste un ordre14

d'idées ?15

R. Oui, autour de cette période-là.16

Q. Diriez-vous que vous l'avez écouté jusqu'à l'année 2012 ?17

R. Même jusqu'en 2014, avant que je ne vienne ici.18

Q. Merci beaucoup, Monsieur le témoin.19

Dans votre note d'entretien, vous avez indiqué que vous écoutiez l'émission de20

M. Sang. Est-ce que vous pouvez confirmer que c'était la seule émission que vous21

écoutiez ou est-ce que vous écoutiez d'autres émissions sur Kass FM ?22

R. J'avais l'habitude d'écouter les informations, d'écouter Heshimu Ukuta. J'écoutais23

également de la musique, dans la journée. Il n'y avait pas que l'émission de... de24

Sang.25

Me KIGEN-KATWA (interprétation) : Monsieur le Président, Heshimu Kute (phon.)26

s'écrit de la façon suivante : H-E-S-H-I-M-U. Et « Ukuta » s'écrit de la façon suivante :27

U-K-U-T-A, n’est-ce pas ?28
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R. C'est exact.1

Q. À part l’émission de M. Sang, est-ce que vous savez ou connaissez d’autres2

animateurs, pendant cette période-là ?3

R. Je ne me souviens pas de leurs noms.4

Q. Très bien, Monsieur le témoin.5

Puis-je vous demander, alors, si vous êtes en mesure de dire à la Chambre à quelle6

fréquence Kass FM diffusait ses émissions, à quelle heure du jour ?7

R. Répétez votre question.8

Q. L'émission Lene Emet était diffusée quel jour de la semaine ?9

R. La plupart des journées de la semaine. Lene Emet était diffusée tôt le matin.10

Q. Du lundi au lundi ou... Enfin, ma question est de savoir si c'étaient les lundis, les11

mardis, du lundi au lundi, le week-end... quels jours de la semaine ?12

R. Personnellement, je l'écoutais le matin, en me préparant à... à quitter chez moi.13

Donc, généralement, je l'écoutais le matin en me préparant pour aller travailler.14

Voilà, c'est en ce qui me concerne, personnellement, moi, je l'écoutais le matin. Et je15

l'écoutais du lundi au vendredi, parfois lorsque je me réveillais tôt, durant le16

week-end, je l'écoutais aussi. Mais pour l'essentiel, je l'écoutais durant les journées17

de la semaine.18

Q. Donc, je veux être certain d'avoir bien compris votre réponse. Vous écoutiez19

essentiellement cette émission le matin, mais de temps à autre, vous tombiez sur20

cette émission le matin… le week-end également ?21

R. Oui.22

Q. Vous vous êtes efforcé d'expliquer que c'est une émission du matin. Pouvez-vous23

nous donner le créneau horaire. À quelle heure du matin est-ce que c'était diffusé ?24

R. Je dirai que c'était avant 8 h 30 le matin, peut-être que l'émission commençait un25

peu plus tôt.26

Q. Dois-je en conclure que vous ne savez pas à quelle heure elle commençait... à27

quelle heure elle commençait et à quelle heure elle se terminait ?28
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R. Non, je ne me souviens pas l'heure exacte à laquelle elle était diffusée... l'heure de1

diffusion de cette diffusion.2

Q. Monsieur le témoin, vous avez déjà déclaré que M. Sang était animateur3

d'émission, n'est-ce pas ?4

R. Oui, c'était lui qui animait l'émission.5

Q. Ma question est la suivante : est-ce qu'il était le seul à animer cette émission ou6

est-ce que vous avez déjà écouté l'émission alors qu'elle était co-animée par7

quelqu'un d'autre ?8

R. Pour l'essentiel, c'était lui.9

Q. Merci. J'ai bien entendu, vous avez dit « pour l'essentiel ».10

Mais est-ce qu'il est arrivé que vous l'écoutiez alors qu'il avait avec un11

co-animateur ?12

R. Non.13

Q. Est-ce que vous vous… vous avez le souvenir d’avoir écouté cette émission alors14

qu’elle était animée par quelqu’un d’autre, quelqu’un d’autre que M. Sang ?15

R. Non, je ne me souviens pas.16

Q. Ces observations que vous formulez sont fondées sur l’expérience se situant17

entre 2005 et 2014, vous avez bien indiqué que c'était la période pendant laquelle18

vous avez écouté Kass FM, n'est-ce pas ?19

R. Lene Emet avait beaucoup d'auditeurs lorsque M. Sang était dans le studio. Après20

cela, elle n'était plus aussi populaire, disons. Moi, j'écoutais Kass FM, Lene Emet,21

lorsque M. Sang était dans le studio.22

Q. Donc, ce que vous dites, c'est que vous n'avez jamais entendu quelqu'un d'autre23

animer l'émission de même que vous n’avez jamais écouté l’émission alors qu’elle24

était co-animée avec M. Sang et quelqu’un d’autre pendant la période se situant25

entre 2005 et 2014, n’est-ce pas ?26

R. Non, personnellement, non.27

Q. Est-ce que vous vous souvenez d'avoir écouté une émission diffusée en 2013,28
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animée (phon.) par M. Sang ?1

R. Non.2

Q. Et en 2014 ?3

R. À part Lene Emet qui m'attirait particulièrement, je n'ai pas le souvenir d'avoir4

écouté autre chose.5

Q. Non, ma question était bien précise : est-ce que vous avez entendu M. Sang6

animer une émission en 2012 ?7

R. Non, je ne m'en souviens pas.8

Q. Monsieur le témoin, vous avez déclaré que vous aviez l'habitude de suivre9

l'émission de M. Sang ; vous vous souvenez de l'avoir dit à l'Accusation, n'est-ce10

pas ?11

Me KIGEN-KATWA (interprétation) : Monsieur le Président, je fais référence à la12

note d'entretien KEN-OTP-0086-0138... Non, pardon, 0136, à la page 0138.13

Q. Et Monsieur le témoin, je vais citer les mots que vous avez utilisés vous-même.14

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Quel onglet ?15

Me KIGEN-KATWA (interprétation) : Je vous prie de m'excuser, Monsieur le16

Président, il s'agit de l'onglet n° 8 ?17

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Le même que le précédent ?18

Me KIGEN-KATWA (interprétation) : Effectivement.19

Q. Voici ce que l'enquêteur a dit... a consigné dans sa note d'entretien, Monsieur le20

témoin…21

R. Pardon, je vous prie de m'excuser, attendons que le document soit affiché à22

l'écran.23

Q. Je ne veux pas que vous le regardiez. Je veux simplement vous donner lecture de24

ce passage et j’aimerais vos commentaires.25

Voici ce qu’il a dit d’après… vous avez dit d'après lui : « Décembre 2006... 2007...26

le 26 décembre 2007... »27

Me KIGEN-KATWA (interprétation) : Monsieur le Président, je demande un passage28
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à huis clos partiel.1

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Huis clos partiel.2

*(Passage en audience à huis clos partiel à 10 h 09) Reclassifié en audience publique3

M. LE GREFFIER (interprétation) : Nous sommes en audience à huis clos partiel,4

Monsieur le Président.5

R. Monsieur le Président, j'aimerais avoir sous les yeux ce qui m'est lu maintenant6

parce que si on m'attribue des propos et que ceci fasse… fait partie du dossier,7

pourquoi est-ce que je n'aurais pas le droit de le consulter ?8

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : C'est généralement ce que9

nous faisons, mais de temps à autre, les conseils préfèrent, pour certaines raisons,10

que cela ne se produise pas de cette façon-là.11

La Cour leur donne une certaine latitude, et la Cour, de toute évidence, veille à ce12

que vous soyez traité équitablement.13

Veuillez poursuivre, Maître Katwa.14

Mais à quelle page regardez-vous au juste ?15

Me KIGEN-KATWA (interprétation) : Je regarde à la page 3 qui finit par les chiffres16

0138, deuxième paragraphe qui commence par la date du 26 décembre 2007.17

Q. Monsieur le témoin, je voudrais juste savoir si vous vous souvenez de ce que vous18

avez déjà déclaré aux… aux enquêteurs et c’est pour cette raison que je ne vous ai19

pas remis le document.20

Voici ce que l’enquêteur dit s'agissant de ce qui m'intéresse : « Avant cela, (Expurgé)21

surveillait Joshua Sang qui diffusait son émission Lene Emet Kass FM et encourageait22

les Kalenjin à utiliser leur propre compagnie de bus et hôtels parce que les Kikuyu23

étaient en train de… reprendre. »24

Monsieur le témoin, est-ce que vous vous souvenez d'avoir dit cela à l'Accusation.25

R. Oui, je m'en souviens.26

Q. À la page 4, qui se termine par 0139, paragraphe 5, point n° 8, Monsieur le27

Président, Madame, Messieurs les juges, voici ce que de vous dites :28
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« Lorsque (Expurgé), il a continué à surveiller1

l'émission de Sang. »2

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Maître Kigen-Katwa,3

comme je l'ai indiqué, nous vous avons accordé une certaine latitude, mais il me4

semble que tout ce que vous avez fait, c'est simplement lire ce qui figure dans ce5

document.6

Pourquoi est-ce que le témoin ne pourrait pas le voir, si tel est l'exercice que vous7

voulez… auquel vous voulez vous livrer ?8

Certes, l'avocat peut, pour des raisons légitimes tester la mémoire du témoin qui9

dépose, vous pouvez le faire, certes, mais si vous êtes en train de lire à voix haute10

quelque chose et de le présenter au témoin, pourquoi est-ce que le témoin n'aurait11

pas le droit de voir le texte que vous êtes en train de lire de toute façon ?12

Me KIGEN-KATWA (interprétation) : Monsieur le Président, mon intérêt s'agissant13

ces deux paragraphes est limité à l'utilisation du mot « monitor » dans la version14

anglaise — « surveiller ».15

Je voulais simplement savoir si le témoin se souvient d'avoir déclaré qu'il suivait et16

qu’il surveillait l’émission de M. Sang.17

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Mais si vous voulez poser18

une question directrice — ce à quoi vous avez le droit —, pourquoi est-ce que le19

témoin n'aurait pas, lui, le droit de voir d'où vous tirez cet extrait ?20

Me KIGEN-KATWA (interprétation) : Monsieur le Président, je peux passer à autre21

chose.22

Je voudrais lui poser des questions sur la base de ce qui a été dit.23

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Comprenez-moi bien, je ne24

vous empêche pas de le faire, mais il me semble que le témoin devrait avoir le droit25

de voir le document si telle est votre approche.26

Si vous vouliez qu'il utilise les mots qu'il avait utilisés lui-même, c'est autre chose27

mais... est-ce que vous comprenez cela ?28
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Me KIGEN-KATWA (interprétation) : Oui, je comprends, Monsieur le Président.1

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Alors, que souhaitez-vous2

faire ? Vous souhaitez passer à autre chose ?3

Me KIGEN-KATWA (interprétation) : Oui, je poursuis.4

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Poursuivons, alors.5

Me KIGEN-KATWA (interprétation) :6

Q. Monsieur le témoin, vous avez déclaré que vous suiviez… vous surveilliez7

l'émission de M. Sang, en 2005, en 2009 et en 2012, c’est-à-dire jusqu’au moment où8

vous rencontrez le Bureau du Procureur, n'est-ce pas ?9

R. Effectivement, l'émission de Sang était très populaire. Lorsque son émission était10

diffusée pour le reste de la journée, les gens continuent de parler de… du sujet de11

cette émission-là, de Lene Emet.12

Q. Monsieur le témoin, le fait de surveiller cette émission était-ce de votre propre13

initiative ou est-ce que vous le faisiez pour le compte de quelqu'un d'autre ?14

R. Non personne ne m’a demandé de le faire, mais tout le monde lorsque les15

Kalenjin la plus tard des Kalenjin, quand… lorsqu’il s'agit de Kass FM, tous16

écoutaient cette émission-là.17

Lene Emet, Lene Emet avait une grande influence grâce à M. Sang, si bien que tous les18

Kalenjin écoutaient l'émission.19

Q. Merci, Monsieur le témoin.20

Puis-je vous demander, maintenant, de préciser la chose suivante : est-ce que vous21

avez remis à l'Accusation un enregistrement audio d'une émission de M. Sang ?22

R. Non. Parce que je n'enregistrais pas cela.23

Q. Très bien, Monsieur le témoin. Nous avons reçu des documents de l'Accusation.24

Ai-je raison de dire que vous n'avez pas remis à l'Accusation des notes que vous25

auriez prises à la… après avoir écouté des émissions de M. Sang ?26

R. Je n'ai pas compris votre question.27

Q. Ma question est la suivante : dans le cadre de vos activités de surveillance de28
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l'émission, est-ce vous avez pris des notes, est-ce que vous avez fait des observations1

qui se sont retrouvées dans votre déclaration faite à l'Accusation à l'encontre de2

M. Sang ?3

R. Je n'ai pas bien saisi.4

Q. Avez-vous… vous pris des notes à la suite des émissions de M. Sang ?5

R. Des notes ? Non.6

Me KIGEN-KATWA (interprétation) : Monsieur le Président, je vous demanderai de7

repasser en audience publique.8

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Audience publique.9

(Passage en audience publique à 10 h 17)10

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Je viens de recevoir une11

note qui nous rappelle la règle des cinq secondes.12

Monsieur le témoin, n'oubliez la pause de cinq secondes. Merci.13

M. LE GREFFIER (interprétation) : Merci, Monsieur le Président, nous sommes en14

audience publique.15

Me KIGEN-KATWA (interprétation) :16

Q. Monsieur le témoin, vous avez confirmé que vous n'avez jamais remis à17

l'Accusation un enregistrement audio d’une émission de M. Sang parce que vous ne18

les avez jamais enregistrées, de même que vous n'avez jamais remis de notes parce19

que vous n'avez pas pris de notes.20

Puis-je vous poser la question suivante, Monsieur le témoin ? Êtes-vous en mesure21

de dire à la Chambre si, un jour donné, si vous avez une date précise, un jour, un22

mois, une date, une année, où vous avez écouté l'émission de M. Sang du début23

jusqu'à la fin et est-ce que vous êtes en mesure, aussi, d’indiquer le sujet de la24

discussion ?25

R. Je me souviens qu'en 2006, il a mentionné le nom de la personne n° 1 et de la26

personne n° 6.27

Je me souviens également qu'en 2007, alors qu'il parlait de Mono Line, et des deux28
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bus qui transportaient les urnes, à Eldoret, et vers d'autres lieux, dans le pays…1

Q. Très bien. Merci, Monsieur le témoin. Je pense que j'y reviens… j’y viendrais plus2

tard ; d'ailleurs, vous en avez déjà parlé.3

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Il faudrait peut-être faire4

préciser dans le compte rendu que le témoin a pris un peu de temps, qu'il a réfléchi à5

la réponse ; ce n'est pas particulièrement exceptionnel, mais je le signale parce que je6

veux que la transcription indique que la fluidité qui apparaît ne reflète pas la réalité.7

Je ne dis pas pour autant que l'hésitation était quelque chose d'étrange.8

Me KIGEN-KATWA (interprétation) :9

Q. Monsieur le témoin, dans le cadre de votre déposition, notamment ce que vous10

avez dit à l'encontre de M. Sang, vous avez dit qu'il utilisait des propos qui incitaient11

à la haine ou des… des informations… des messages d'incitation à l'encontre des12

Kikuyu — et je cite : vous avez dit qu'il utilisait des mots et des informations à13

l'encontre des Kikuyu ; c'est ce que vous avez dit ?14

R. Oui.15

Q. Et vous avez dit qu'il avait pour habitude d'utiliser deux proverbes, le premier16

faisait référence à… au lait et le deuxième aux rats, ainsi qu'une chanson. Vous avez17

dit qu'il avait l'habitude de diffuser cette chanson ; vous vous souvenez de cela ?18

R. Oui.19

Q. Aux fins du compte rendu, veuillez nous dire ce qu'il disait au sujet de… du… du20

lait.21

R. Les gens du lait, il utilisait cette expression pour désigner les Kalenjin. Donc, les22

gens qui se trouvaient dans la Vallée du Rift, ce sont les gens du lait.23

Q. Pouvez-vous nous dire comment il… il a exprimé cela ? Est-ce qu'il l'a dit en24

anglais, pour que le compte rendu soit bien clair?25

R. Non, en kalenjin, il disait « bikab chego »... (Fin de l’intervention non interprétée)26

L'INTERPRÈTE ANGLAIS-FRANÇAIS : Le témoin s'exprime dans une langue27

étrangère.28
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M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) :1

Q. Est-ce que vous disposez d’un… d'une feuille et d'un crayon ? Veuillez écrire2

l'expression en kalenjin, et l'épeler, mot à mot, pour le dossier, s'il vous plaît.3

(Le témoin s'exécute)4

Me KIGEN-KATWA (interprétation) :5

Q. Monsieur le témoin, je vais l'épeler et je vous demanderai de confirmer « bikab »,6

c’est B-A-K-B (phon.) ; le mot suivant est « chego » : C-H-E-D-O (phon.) ; troisième7

mot, « manyonet » (phon.) : N-Y-N… non, N-E-N-Y-O-N-E-T et le dernier mot est8

« emet » : E-M-E-T.9

Est-ce que c'est exact, Monsieur le témoin ?10

R. C'est exact.11

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) :12

Q. Allez-y, Monsieur le témoin, un instant.13

R. En ce qui concerne le deuxième proverbe, qui concerne les rats, en kalenjin il14

disait... (Fin de l'intervention non interprétée)15

L'INTERPRÈTE ANGLAIS-FRANÇAIS : Le témoin s'exprime dans une langue16

étrangère.17

R. Si un rat est mauvais, il appartient… il appartient… il appartient à sa maison.18

Autrement dit, si quelqu'un est mauvais, tant qu'il est kalenjin, il est un des nôtres.19

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) :20

Q. Très bien.21

Est-ce que vous pouvez épeler cette expression.22

Me KIGEN-KATWA (interprétation) :23

Q. Monsieur le témoin, je vais l'épeler et vous confirmerez, s'il vous plaît. « Ngoya » :24

N-G-O-Y-A ; ensuite « muriat » : M-U-R-I-A-T ; ensuite, « koba » (phon.) : K-O-B-O ;25

enfin, « got » : G-O-T, et le dernier mot est « nebo » : N-E-B-O.26

Est-ce exact, Monsieur le témoin ?27

R. Oui.28
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M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Oui, Maître Kigen-Katwa, le1

témoin a expliqué le sens de la dernière expression, la dernière phrase. Quelle était la2

première ? La… L’expression « kibab (phon.) chego » ? Qu'est-ce que cela veut dire.3

Me KIGEN-KATWA (interprétation) : J'avais l'intention de lui poser la question dans4

mon contre-interrogatoire.5

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Très bien.6

Me KIGEN-KATWA (interprétation) :7

Q. Monsieur le témoin, la première expression signifie littéralement : « Les gens du8

lait… le pays est… nous appartient », n'est-ce pas ?9

R. C'est exact.10

Q. Monsieur le témoin, il est vrai, n'est-ce pas, que les Kalenjin accordent une valeur11

particulier aux vaches, n'est-ce pas ?12

R. Oui.13

Q. De la même manière, ils accordent une valeur particulière au lait, n’est-ce pas ?14

R. Oui.15

Q. Par conséquent, ils se considèrent comme étant des gens du lait et des vaches,16

n’est-ce pas ?17

R. Oui.18

Q. C'est une expression qui existait bien avant qu’elle ne soit diffusée sur l'émission19

Lene Emet de M. Sang ; c’est une expression qui existait avant M. Sang, n'est-ce pas ?20

R. Oui, mais cette fois-ci, elle a été utilisée à une fin particulière.21

Q. Il est également vrai, Monsieur le témoin, que cette expression est toujours22

utilisée ; d’ailleurs les politiques continuent de l’utiliser en faisant référence aux23

Kalenjin ?24

R. Oui, mais tout dépend de la manière dont on s’en… se sert de cette expression.25

Q. Monsieur le témoin, je vais vous donner l'occasion de nous expliquer la situation :26

qu'est-ce qui vous dérange dans la façon dont M. Sang utilisait cette expression ?27

R. À l'époque les gens qui n'étaient pas kalenjin, « bikab chego », étaient considérés28
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par les Kalenjin comme des étrangers qui n'étaient pas chez eux à Eldoret, et dans les1

régions avoisinantes ; c'est pour cela que ces gens-là — qui ne sont pas kalenjin —2

étaient perçus comme des ennemis.3

Q. Merci, Monsieur le témoin.4

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : …Maître Kigen-Katwa, à la5

ligne 25 de la transcription anglaise, il y a des mots qui n'ont pas été consignés, là où6

il est dit « le témoin s'exprime en kalenjin », je crois avoir entendu le témoin utiliser7

les deux premiers mots de l'expression « kibab (phon.) chego ».8

Me KIGEN-KATWA (interprétation) : C'est ce que j'ai entendu moi aussi.9

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Cela devrait figurer dans la10

transcription.11

Veuillez poursuivre.12

Me KIGEN-KATWA (interprétation) : Je suppose que je n'ai pas besoin de l'épeler à13

nouveau, je vois…14

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Non, il n'est pas nécessaire15

de le faire, vous avez déjà épelé les deux premiers mots, les sténotypistes corrigeront16

plus tard.17

Me KIGEN-KATWA (interprétation) :18

Q. Monsieur le témoin, est-il vrai que, d'une manière générale, dans la Vallée du Rift,19

il y a des gens qui ne sont pas kalenjin mais qui comprennent néanmoins le20

kalenjin ?21

R. Oui, je suis d'accord sur le fait que des gens qui ne sont pas kalenjin comprennent22

cette langue.23

Q. Parlons maintenant de cette deuxième expression qui concerne « les rats ».24

Le sens littéral de cette expression est la suivante : « si un rat est mauvais, c'est qu'il25

appartient à la maison où il habite, où il vit. »26

R. Oui.27

Q. Monsieur le témoin, vous confirmez, n'est-ce pas, que cette expression est utilisée28
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essentiellement lorsqu’on fait référence à un membre de la famille que… c'est-à-dire1

que même si le membre de la famille est un mauvais, il appartient néanmoins à cette2

famille ?3

R. Oui, quand cette expression est utilisée à bon escient.4

Q. Merci, Monsieur le témoin.5

Et vous confirmez également que cette expression existait dans la langue kalenjin6

avant même que M. Khan… M. Sang n'anime l'émission Lene Emet sur Kass FM ?7

R. Oui.8

Q. Monsieur le témoin, le problème avec votre déposition, c'est que le problème...9

votre problème, c’est que le contexte dans lequel ça a été dit, c'est bien ça?10

R. Oui… (Fin de l'intervention non interprétée)11

L'INTERPRÈTE ANGLAIS-FRANÇAIS : Le témoin parle une langue étrangère.12

R. Donc, cette expression était utilisée pour faire campagne, pour l'ODM, surtout13

lorsque les gens utilisaient Kass FM pour faire campagne, pour dire qu'il fallait voter14

pour les conseillers, les députés, et le président de la même façon. Donc, on parlait15

du costume, on utilisait le mot « costume ».16

Donc, même ceux qui, éventuellement, étaient pour d'autres partis qui n’étaient… ne17

faisaient pas partie de l'ODM et qui, pourtant, avaient de bonnes politiques à mettre18

en œuvre, eh bien, cette phrase était utilisée pour saper... pour saper un peu les19

personnes des autres partis, surtout pour le… ceux qui étaient pour le PNU.20

Donc, si on pense que quelqu'un est mauvais, du moment qu'il est sur le… sur le…21

qu'il est pour l'ODM, à… à Eldoret et dans l'essentiel de la Vallée du Rift, les22

Kalenjin étaient pour l'ODM. Eh bien, cette personne-là, il fallait voter pour elle,23

quand même. Alors à partir de là, en utilisant ce slogan, eh bien, les noms... c'est24

ainsi… les gens qui n'étaient pas des Kalenjin et ceux qui n'étaient par des partisans25

du PNU étaient vus comme étant des ennemis.26

Q. Oui, mais pouvez-vous nous confirmer que, d'après vous, en tout cas, ces mots27

étaient diffusés pour englober toute la Vallée du Rift, n'est-ce pas ?28
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R. Kass FM.1

Q. Répondez à la question.2

R. Kass FM était une radio qui était écoutée par tous les gens dans toute la Vallée du3

Rift, au Kenya, et même les gens qui étaient de l'autre côté des frontières pouvaient4

quand même écouter cette station de radio.5

Q. Merci.6

Mais, donc, vous confirmez... Je crois que le mot que vous cherchiez, c'est le7

« costume trois pièces » ; c'est cela ?8

R. Oui.9

Q. (Début de l'intervention inaudible)… de l'ODM on trouve l’Honorable Raila Odinga,10

n'est-ce pas ?11

R. Oui.12

Q. Pouvez-vous nous confirmer qu'il s'agit d'un Luo et non pas d’un Kalenjin?13

R. Je le confirme.14

Q. Pouvez-vous aussi nous confirmer que dans la Vallée du Rift certaines15

circonscriptions sont représentées par des non Kalenjin ?16

R. Oui, je ne dis pas que toute personne qui contestait était kalenjin.17

Q. Donc, le problème que vous avez avec l'utilisation de ces mots « milk » — « lait »18

— et « rat », en fait, ça vient du… de votre interprétation des propos de M. Sang ;19

c'est bien ça ?20

R. Oui, enfin, mon interprétation est l'interprétation de l’essentiel des gens qui21

écoutaient cette émission et qui l'entendaient.22

Q. Bien, passons à autre chose, Monsieur le témoin.23

Passons à ce que vous auriez entendu Monsieur… auriez entendu dire M. Sang à24

propos des urnes.25

Donc, je fais référence à la transcription du 18 novembre 2014, page 40, voici vos26

propos :27

« Le matin, sur Kass FM, on a annoncé que les responsables des élections devaient28
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faire attention parce que les élections allaient être truquées. On disait que les gens1

qui… On disait que les gens qui appelaient la radio disaient qu'il y avait des autobus2

qui avaient transporté des urnes jusqu'à Brookside »3

Vous vous rappelez avoir dit cela ?4

R. Oui.5

Q. Donc, vous nous avez dit que cela a été diffusé par Kass FM, lors d'une émission.6

Alors, je voudrais vous faire écouter un extrait et, tout d'abord, confirmez-moi que7

vous… si vous reconnaissez la voix de la personne — je ne vous demande rien sur le8

contexte.9

Me KIGEN-KATWA (interprétation) : Donc, 25 décembre 2007, il s'agit d'un extrait10

audio. Vous le trouverez à l'onglet n° 12 du classeur de la Défense :11

KEN-D09-0013-0281 (phon.). Il s'agit donc de l'extrait audio.12

Je répète la référence : KEN-D09-0013-0028 (phon.).13

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Vous dites que la14

transcription se trouve à l'onglet 12 de….15

Me KIGEN-KATWA (interprétation) : Tout à fait. Onglet 12. Non, onglet 13, 13 —16

1-3 — 13.17

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Et donc, c'est l'ERN qui se18

termine par « 0568 » ?19

Me KIGEN-KATWA (interprétation) : Tout à fait, Monsieur le Président. La20

transcription porte la référence KEN-D09-0014-0581.21

Je me reprends D09-0014-0568.22

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : En effet, je l’ai.23

Me KIGEN-KATWA (interprétation) : j'aimerais que l'on entende l'horodatage depuis24

le 12… la cote 12:11 à 12:16 et je voudrais surtout que le témoin nous dise s'il25

reconnaît la voix.26

Q. Je vais donc, Monsieur le témoin, vous demander d'entendre cet extrait audio et27

de voir si vous reconnaissez la voix ?28
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(Diffusion d'une bande audio)1

Q. Monsieur le témoin, reconnaissez-vous la voix ?2

R. Puis-je l'entendre à nouveau ?3

(Diffusion d'une bande audio)4

Je n'ai pas reconnu la voix, l'extrait est trop court.5

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Maître Kigen-Katwa, il est6

vrai que cet extrait est fort court.7

Qu'en est-il de la qualité du son ? Tout dépend, bien sûr, du matériel8

d'enregistrement utilisé, mais nous voulons être sûrs que ce que nous entendons9

reproduit exactement et fidèlement l'original.10

Parfois, il y a certaines déformations de la voix, qui ne sont pas délibérées d'ailleurs,11

ce n'est pas du tout comme la déformation de la voix que nous appliquons aux voix12

des témoins lorsqu’il y a mesure de protection, mais parfois, de façon tout à fait non13

délibérée, la voix est assez déformée.14

Me KIGEN-KATWA (interprétation) : Sachez que c’est une… ça vient de Kass FM ;15

c'est un extrait qu'on a déjà entendu plusieurs fois dans ce prétoire — c'est d’ailleurs16

versé au dossier… un extrait qui a été versé au dossier — et on l'a déjà entendu.17

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Oui, je sais que… je n’ai rien18

contre cela, il est… c'est peut-être une bonne source, mais la personne qui vous l'a19

donné… Enfin, vous comprenez, je remets peut-être en question... Enfin, vous voyez20

ce que je veux dire.21

Me KIGEN-KATWA (interprétation) : Pour le compte rendu, je peux dire que la voix22

reproduite est exactement la même que celle de la personne qui a été enregistrée.23

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Oui, mais enfin, on doit24

vous croire sur parole, c’est bien cela ? Et gardez à l'esprit, quand même, ce que je25

vous ai dit.26

Me KIGEN-KATWA (interprétation) : Très bien.27

Q. Je vais vous faire écouter un extrait un peu plus long. Vous dites que vous avez28
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du mal à reconnaître la voix parce que le… l'extrait est trop court ?1

R. Oui. J'aimerais écouter un morceau un peu plus long.2

Q. Très bien.3

(Diffusion d'une bande audio)4

Je pense que c'est un échantillon très représentatif, Monsieur le témoin ; est-ce que5

vous reconnaissez la voix ?6

R. Si elle n'était pas aussi déformée, je pense reconnaître... je pense que je pourrais7

reconnais… reconnaître M. Sang.8

Q. Donc, je vous repose la question : d'après vous, il s'agit bien de M. Sang ?9

R. Oui, je pense que c'est M. Sang.10

Q. Monsieur le témoin, je vais maintenant vous faire passer un autre extrait d'une11

autre voix. Horodatage 21:35 à 21:47.12

(Diffusion d'une bande audio)13

Est-ce que vous reconnaissez la voix ?14

R. Elle est assez déformée.15

Q. Non, elle n'est pas déformée. Elle reproduit parfaitement ce qui a été diffusé.16

Est-ce que vous reconnaissez la voix ?17

R. Puis-je l'écouter encore une fois ?18

(Diffusion d'une bande audio)19

J'ai vraiment l'impression que c'est M. Sang, là aussi.20

Q. Donc j'aimerais qu'au dossier, il soit inscrit que vous nous dites que c'est bien21

M. Sang qui est en train de lire ces plaques minéralogiques, c'est sa voix ?22

R. En effet.23

Q. Maintenant, je vais vous faire entendre encore une voix, donc encore une voix et24

j'aimerais que l'on écoute l'horodatage allant de 48:14 à 48:20.25

(Diffusion d'une bande audio)26

Monsieur le témoin, reconnaissez-vous cette voix ?27

R. Non. Je ne reconnaissais pas la voix, je ne reconnais pas la voix, mais ce n'est pas28
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Sang.1

Q. Donc, vous dites catégoriquement que ce n'est pas M. Sang. Maintenant, je vais2

vous faire entendre une autre voix. Non, je... j'en reste là.3

Monsieur le témoin, j'ai quelques questions à vous poser à propos de ces voix que4

vous auriez reconnues. Êtes-vous en train de nous dire que les… la voix n° 1 et la5

voix n° 2 que nous avons entendues, c'est la même voix, c’est celle de M. Sang, celle6

que vous avez entendue de 2005 à 2012, lorsque vous écoutiez M. Sang ?7

R. Oui, enfin, c'est lui qui faisait l'introduction lorsque l'émission commençait. Lene8

Emet était... Il disait : « Lene Emet, ici Joshua Arap Sang en studio. »9

Donc, je n'entendais pas la voix comme je l'entends maintenant sur ces extraits. La10

plupart du temps, le nom de la personne qui se trouvait dans le studio à l'époque, à11

ce moment-là, était mentionné.12

Q. Je vous remercie.13

Alors, que je vous comprenne bien, vous identifiez M. Sang parce qu’il se présentait14

lors de la... lors de l'émission ; c'est cela ou est-ce que vous êtes aussi en mesure de15

reconnaître sa voix ?16

R. Après l'avoir écouté, écouté sa façon de parler, avoir utilisé les termes qu'il… qu’il17

avait l'habitude d'utiliser, l'utilisation d'idiomes, de récits, de chansons ; à Kass FM,18

il n'y avait personne d'autre qui utilisait autant de… ce type de choses que M. Sang.19

Donc, il était facile lorsqu’on entendait… lorsqu’on a un récit, lorsqu’on entendait20

des extraits de nouvelles, il était facile de savoir que c'était M. Sang qui parlait.21

Q. Donc, vous reconnaissez M. Sang par les idiomes qu'il utilisait, les récits qu'il22

employait et qu'il… et dont il parsemait ses émissions ?23

R. Et sa voix, et le fait qu'il se présentait.24

Me KIGEN-KATWA (interprétation) : Très bien.25

Madame, Messieurs les juges, après la pause, je vous… je vous donnerai la référence26

des pages correspondant aux extraits que nous venions d'entendre.27

Q. Connaissiez-vous M. Kipyego Arap Tanoi (phon.), qui était un animateur du style28
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Ben... du style Kwame Ben Kosgei (phon.) ?1

R. Oui, j'ai entendu parler de reprogramme.2

Q. Je vais épeler. Donc, le mot Kipyego Arap Tanui, le nom est bien… est3

correctement orthographié et l'autre nom c'est K-W… donc, c’est « Kombo » K-O-M-4

B-O, ensuite « Kosgei », K-O-S-G-E-I (phon.). Donc, serez-vous surpris de savoir que5

la première voix appartient à ce monsieur Kipyego Arap Tanui, qui a été animateur6

et coauteur de ce programme depuis des années ? Depuis 2006, au moins.7

R. En tout cas, il parle… il s'exprime exactement comme M. Sang.8

Q. Vous êtes surpris, donc ?9

R. Je suis très surpris.10

Q. Et seriez-vous aussi surpris que la voix « que » la deuxième personne n’a rien à11

voir étant donné qu'il s'agit de la voix de M. Silas Karus… (L’interprète se reprend)12

Silas Tarus ?13

R. Ça ne m'étonne pas parce qu’il suffit d'amener des voix qui sont très proches l’une14

de l’autre, de faire… de me faire entendre des voix qui sont très proches de celle de15

M. Sang. Ça ne me surprend pas.16

Q. Et la troisième voix est la voix de Timothy Kepsoi (phon.), qui est encore une autre17

personne, et le témoin nous confirme bien que ce n’est… nous a confirmé que ce18

n'était pas la voix de M. Sang. Donc, Timothy Chepsoi — C-H-E-P-S-O-I.19

R. Oui ça, c’était pas la voix de M. Sang.20

Q. Oui. Donc, comme j'ai dit que la… la première voix n'est pas la voix de M. Sang,21

c'est une personne qui travaille depuis… à la station depuis fort longtemps.22

Mais êtes-vous surpris lorsque je vous dis que cette personne avait l'habitude de23

coanimer l'émission avec M. Sang ? Enfin, ça arrivait de temps en temps.24

R. Oui, mais le programme n'était pas aussi agréable lorsque M. Sang n'était pas là.25

Q. Donc, vous nous dites que, parfois, vous vous branchiez sur Lene Emet, sur26

l'émission vous ne la trouvez pas plaisante parce que M. Sang n'était pas à l'antenne ;27

c'est cela ?28
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R. L'émission Lene Emet était extrêmement plaisante lorsque M. Sang était à1

l'antenne.2

Q. Merci. Répondez à ma réponse... à ma question : y avait-il des moments où,3

parfois, vous vous êtes branché sur Lene… sur la radio, et vous vous rendez compte4

que Lene Emet est animé par quelqu’un d’autre et vous vous rendez compte que c’est5

moins distrayant que lorsque c'est M. Sang qui est aux manettes ?6

R. Oui. Parfois je me branchais sur la station, sur le programme et je me rendais7

compte qu'il n’y avait que des auditeurs qui appelaient de l’extérieur, qui8

débattaient de questions qui ne m'intéressaient pas ; je ne trouvais pas ça distrayant,9

mais j'aimais beaucoup le programme, en revanche, lorsque c'était M. Sang qui était10

à l'antenne.11

Q. Vous étiez donc un fan de M. Sang ?12

R. Oui. Son utilisation des idiomes, des chansons, sa façon de raconter des petites13

histoires, enfin lorsqu’il utilisait ça correctement, eh bien, j’admirais… j’admire14

vraiment son talent.15

Q. Oui, je vous pose une question directe : vous avez dit, au départ, que pendant16

tout le temps où vous avez écouté la radio, vous avez… vous n'avez entendu que17

M. Sang animer le programme Lene Emet, mais maintenant, vous nous dites que,18

parfois, il y avait d'autres personnes qui animaient Lene Emet ?19

R. Non. Ce que je dis, c’est la chose suivante : Lene Emet est associé à M. Sang, parce20

que c'était l'animateur principal de ce programme. Si une autre personne animait le21

programme, ça, je n'en sais rien, mais si on me pose la question, je dirais : je sais que22

Lene Emet est animé par Joshua Arap Sang sur Kass FM.23

Me KIGEN-KATWA (interprétation) : (Intervention non interprétée)24

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : …Une minute.25

Par excès de prudence, pour éviter toute erreur, à la ligne 24 de la transcription26

anglaise, lorsqu’il utilisait correctement toutes ces choses, M. Sang avait beaucoup de27

talent. Alors, n'a ça pas été correctement repris dans la sténotypie anglaise car c'était28
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le témoin qui répondait ; ce n'était pas une question de M. Kigen-Katwa.1

Me KIGEN-KATWA (interprétation) : Je vous remercie.2

Q. Donc, je vais vous faire écouter encore un extrait audio. Alors, vous n'avez jamais3

entendu ce programme, parce que si vous l'aviez entendu, ou si vous l'aviez écouté,4

vous auriez reconnu les voix.5

R. Mais si, j'écoutais la… ce programme, cette émission, mais les extraits que vous6

m'avez fait écouter sont des extraits où il y a des voix qui sont très proches de la voix7

de M. Sang, mais plutôt faites-nous écouter la voix de M. Sang et la voix de ces8

trois personnes et vous verrez que c'est presque la même voix.9

Alors, vous comprendrez pourquoi j'ai confondu avec la voix de M. Sang, c'est des10

voix qui se ressemblent.11

Q. Monsieur le témoin, vous avez dit quand même que vous avez écouté l'émission12

de M. Sang de 2006 à 2012 ; ça fait quand même six ans. Alors, vous nous dites13

qu’après avoir écouté ses émissions pendant six ans, vous confondez encore sa voix14

avec la voix d'autres personnes uniquement parce que ce sont des voix proches ?15

R. Je ne peux pas m'engager ici pour dire que j'écoutais cette émission tous les jours16

de 2010 à 2012… Non, de 2006 à 2012.17

Parfois, je n'écoutais pas, parfois, j'étais dans différents programmes, je ne pouvais18

pas me brancher sur cette station pour écouter Kass FM.19

Mais je tiens à confirmer, ici, devant les juges, que j'écoutais Kass FM et que ce que20

j'ai dit à propos de ce que j'ai entendu, c'est ce dont j'ai parlé.21

Q. Bien.22

Nous savons, Monsieur le témoin, que vous étiez principalement résident de23

l'emplacement n° 9, parfois, vous vous trouviez à l'emplacement n° 7. Mais pour24

l'essentiel… bon, pour l'essentiel, vous résidiez dans les emplacements 7, 8 et 9 ; on25

peut le dire, n'est-ce pas ?26

R. Pas le 7… 9, 8.27

Q. C'est bien.28
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Ma question, de toute façon, porte sur ces emplacements aussi. Pouvez-vous nous1

dire quelle était la fréquence sur les ondes, pour se brancher sur Kass FM lorsque2

l’on est dans la région du grand Eldoret ? Quelle est la fréquence radio de Kass FM ?3

R. Je crois que c'est 9.9 (phon.) Enfin, je ne m'en souviens pas bien.4

Q. Vous ne vous en souvenez pas ? Et pourtant vous étiez là… vous étiez censé5

surveiller les ondes ?6

M. STEYNBERG (interprétation) : Le témoin n'a jamais dit qu'il était censé surveiller7

les ondes, que c’était son travail ; ce n'est pas au compte rendu, il ne l’a jamais dit.8

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Nous traiterons de ce sujet9

en audience à huis clos partiel, dans un moment. Mais à la ligne 4, le témoin a dit10

89.9. Il pensait donc que la fréquence FM était 89.9.11

R. Oui c'est 89.9.12

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Oui c’est… à la… à la… à la13

transcription, on a uniquement noté 9.9, ce qui n'a aucun sens ; c'est 89.9.14

Me KIGEN-KATWA (interprétation) : Je voudrais maintenant vous faire entendre un15

nouvel extrait audio. D'abord je vais vous demander de… de reconnaître la voix et16

ensuite, nous parlerons des propos tenus. Donc, vous trouverez cela à l’onglet 13 :17

KEN-D09… Donc… Donc, je reprends KEN-D11-0013-0028. Et je voudrais donc18

entendre le passage de 28.31 à 29:32 je vais vous donner la référence de la19

transcription dans une seconde.20

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Oui, mais c'est l'heure de la21

pause.22

Maître Kigen-Katwa, vous êtes content avec la fréquence de 89.9 ?23

Me KIGEN-KATWA (interprétation) : Non, ce n'est pas 89.9, c'est 90.024

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Bien nous allons y penser,25

nous reviendrons pendant 30 minutes, mais il faut baisser les stores ; nous devons26

passer à huis clos pour faire sortir le témoin.27

Vous avez dit 90.0 ou 96.0.28
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Me KIGEN-KATWA (interprétation) : 9-0-.-0... 90.01

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Très bien.2

Merci.3

*(Passage en audience à huis clos à 11 h 02) Reclassifié en audience publique4

M. LE GREFFIER (interprétation) : Nous sommes à huis clos, Monsieur le Président.5

(Le témoin est reconduit hors du prétoire)6

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : La séance est levée.7

M. LE GREFFIER : Veuillez vous lever.8

(L'audience est suspendue à 11 h 03)9

(L'audience publique est reprise à 11 h 40)10

M. L'HUISSIER : Veuillez vous lever.11

Veuillez vous asseoir.12

(Le témoin est présent dans le prétoire)13

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Merci beaucoup.14

Maître Kigen-Katwa, avant que vous ne poursuiviez, je tiens à…15

Maître (Expurgé), nous croyons comprendre que vous avez un engagement auprès du16

tribunal, vous devez comparaitre pendant 30 minutes. C'est à quelle heure, au juste?17

Me (Expurgé) (interprétation) : Monsieur le Président, entre 14 h 45 et 15 h 15.18

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Très bien. Je crois savoir19

également qu’il y a eu des discussions pour savoir ce qui est possible, justement20

pour permettre à Me (Expurgé) de s'absenter.21

Nous allons donc poursuivre cette audience jusqu'à 13 h 30, après quoi nous ferons22

notre pause déjeuner, et nous reprendrons en audience à 15 h 30, et ce, jusqu'à 17 h.23

Ceci devrait permettre à l'équipe Sang de... d'achever son contre-interrogatoire et au24

Procureur de poser des questions supplémentaires.25

Est-ce que cela vous convient ?26

Me KIGEN-KATWA (interprétation) : Merci, Monsieur le Président.27

Me KHAN QC (interprétation) : Monsieur le Président, je vous prie de m'excuser,28
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mais il serait peut-être utile de confirmer la chose suivante : si l'audience se termine1

à 15 h 15 au TSL, au Tribunal spécial pour le Liban, et que mon confrère puisse2

revenir, est-ce qu'on pourrait commencer à 15 h 30 ?3

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Oui, tout à fait. C'est une4

observation fort pertinente, Maître Khan QC.5

Maître (Expurgé), dès que votre audience sera terminée, je vous demanderais de6

revenir sans plus tarder. J'aimerais que vous rappeliez aussi à vos… à nos collègues7

au TSL que vous avez des engagements, ici, aussi. Nous essayons de tenir compte de8

vos engagements, mais je suis sûr qu’ils essaieront de faire de même à notre égard.9

Merci.10

M. STEYNBERG (interprétation) : Monsieur le Président, si je puis être utile, si mon11

confrère… mon contradicteur termine à la pause déjeuner, comme il l'a confirmé à12

nouveau ce matin, j'en aurais, peut-être pour une heure au maximum pour mes13

questions supplémentaires, peut-être même moins. Donc, même si nous ne devions14

commencer qu’à 16 heures, je suis presque certain que nous pouvons en terminer15

à 17 heures.16

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : L'expérience nous montre17

qu'il ne faut jamais tenir rien pour acquis.18

Comme je l’ai signalé, nous allons procéder comme prévu, et Me (Expurgé), de son19

côté, essaiera, dans la mesure du possible de raccourcir, si possible, la procédure...20

enfin, sa comparution au Tribunal et pour qu'il puisse revenir le plus tôt possible.21

Donc, dès votre retour, faites-le nous savoir pour que nous puissions reprendre. Et si22

nous pouvons reprendre plus tôt que cela, ce serait encore mieux. Merci.23

Maître Kigen-Katwa, veuillez poursuivre.24

Me KIGEN-KATWA (interprétation) : Monsieur le Président, est-ce que je pourrais25

préciser quelque chose pour le compte rendu, quelque chose que le témoin a dit, et26

ceci se trouve à la page 33, ligne 3.27

Le témoin a dit que M. Sang avait l'habitude de présenter son émission... (Fin de28
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l'intervention non interprétée)1

L'INTERPRÈTE ANGLAIS-FRANÇAIS : Me Katwa s'exprime dans une langue2

étrangère.3

Me KIGEN-KATWA (interprétation) : L'expression s'écrit de la façon suivante :4

« nitok » - N-I-T-O-K ; le deuxième mot est « kotfp » : K-O-T-F-P et le dernier mot est5

« Lene Emet ».6

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Merci.7

Veuillez poursuivre.8

Me KIGEN-KATWA (interprétation) :9

Q. Monsieur le témoin, en 2014, lorsque vous êtes arrivés, vous avez dit qu’au10

moment où vous êtes arrivé ici, vous écoutiez encore l’émission Lene Emet. Qui11

animait cette émission ?12

R. J’ai indiqué que j’écoutais Kass FM, je l’ai écouté jusqu'en 2014.13

Mes émissions préférées sur Kass FM sont et étaient jusqu'à récemment Kass FM et14

Lene Emet. J'écoutais l'émission —(le nom est inaudible) — et Heshimu Ukuta. Et pas15

que ces émissions, pas uniquement Lene Emet.16

Q. Je vous remercie.17

Monsieur le témoin, vous avez dit que vous aviez l'habitude d'écouter Lene Emet le18

week-end, également, n’est-ce pas ?19

R. Vous m’avez demandé si j’écoutais FM (phon.) et le cas échéant à quelle fréquence20

et j'ai répondu que j'écoutais Lene Emet essentiellement entre lundi et vendredi, et21

que parfois, j'écoutais Kass FM le week-end.22

Q. Qu'en est-il de l'émission Lene Emet elle-même ?23

R. Essentiellement durant les jours de la semaine.24

Q. Je vais vous faire écouter le même extrait sonore à partir de 28 minute 31 à 29...25

Me KIGEN-KATWA (interprétation) : Monsieur le Président, il s'agit de l'extrait qui26

porte la référence KEN-D11-0013-0038, à la page 0577.27

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Est-ce que vous avez28
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indiqué l'onglet ?1

Me KIGEN-KATWA (interprétation) : Effectivement, c'est au même onglet, n° 13.2

Je vais demander au greffier d'audience de bien vouloir remettre une copie de la3

transcription au témoin.4

M. STEYNBERG (interprétation) : Merci.5

Monsieur le Président, puis-je demander à mon contradicteur de nous indiquer...6

dans la transcription, je ne vois pas de… d'horodatage ? Est-ce qu’il peut faire7

référence au paragraphe que nous devrions suivre ?8

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Effectivement, c'est une9

suggestion fort utile.10

Me KIGEN-KATWA (interprétation) : (Intervention non interprétée)11

R. Pardon, de quelle page ?12

Me KIGEN-KATWA (interprétation) :13

Q. Monsieur le témoin, regardez la page 9, c'est à la page 0577.14

(Diffusion d'une bande audio)15

Monsieur le témoin, est-ce que vous êtes en mesure de suivre ou est-ce que vous16

voulez que l'on vous assiste ? Est-ce que vous êtes en mesure de suivre ce qui figure17

dans la transcription ?18

R. Oui.19

Q. Très bien.20

Poursuivons.21

(Diffusion d'une bande audio)22

Monsieur le témoin, je vais donner lecture de la version anglaise de ce que vous23

venez d'entendre.24

Voici ce que vous avez entendu en kalenjin.25

Me KIGEN-KATWA (interprétation) : Monsieur le Président, cet extrait se trouve au26

paragraphe 3 « merci beaucoup »… ça commence par « Merci beaucoup ».27

Q. Monsieur le témoin, est-ce que vous reconnaissez cette voix ?28
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R. Oui, c'est la voix de M. Sang.1

Q. Cette fois-ci, vous êtes certain ?2

R. Oui, c'est sa voix.3

Q. Très bien.4

R. Oui, c'est ce que... je l'ai bien écoutée.5

Q. Très bien.6

Veuillez confirmer que c'est ce que vous venez d'entendre : « Merci beaucoup. C'était7

le Premier ministre Raila Odinga. Il dit qu'il a la preuve de ce qu'il avance. Nous8

avons même vu des… de l’équipement de transport KTNK et des recrues qui avaient9

récemment suivi une formation et qui sont allées travailler pour le PNU dans des10

régions mentionnées, de sorte que si vous n'êtes pas sûr pour qui voter, vous votez11

pour eux.12

C'est une façon de voter... de voler, et c'est pour cela que nous sommes ici13

aujourd'hui, chers auditeurs. Nous ne disons pas que si quelqu'un... que quelqu'un14

est en train de voler, mais d'après ces déclarations, comme vous le savez, ces15

nouvelles personnes vous ont été amenées. C'est ce que nous entendons. Est-ce que16

vous… ce que vous entendez est vrai.17

M. Tarus était également là, et il a une déclaration faite par l’honorable Odinga, ou18

plutôt par l'ODM. Donc nous voulons qu'il nous lise… qu’il nous donne lecture des19

chiffres ou des plaques de ces véhicules pour que les gens puissent nous dire s'ils les20

ont vus ou si ce que nous entendons c'est de la propagande. » Fin de citation.21

Monsieur le témoin, à ce moment-là, j'ai fait un arrêt sur bande, et je voudrais que22

vous poursuiviez.23

Monsieur le témoin, j'aimerais que vous écoutiez la chanson qui vient juste après.24

R. Pardon, j'ai l'impression d'avoir entendu quelque chose qui ne figure pas dans la25

traduction anglaise. C'est vers la fin de l'extrait sonore que je viens d'entendre. Il y a26

une expression ... (Fin de l'intervention non interprétée)27

L'INTERPRÈTE ANGLAIS-FRANÇAIS : Le témoin s'exprime en langue étrangère.28
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R. Mais dans la version anglaise, je ne sais pas ce qui ne… ce qui fait défaut. Je ne1

vois pas la traduction anglaise de cela.2

M. STEYNBERG (interprétation) : Monsieur le Président, je vous prie de m'excuser,3

mais je ne sais pas si… Moi-même, j'ai cru entendre des mots anglais mentionnés4

dans cet extrait sonore. J’ai entendu « le » mot « commission électorale » et j’ai5

également cru entendre le mot « télévision » mais… or, je ne les vois pas dans la6

transcription.7

Me KIGEN-KATWA (interprétation) : Monsieur le Président, je vais diffuser à8

nouveau l'extrait sonore.9

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Moi-même, j'ai entendu le10

mot « commission... »… les mots « commission électorale », mais veuillez diffuser à11

nouveau cet extrait.12

Me KIGEN-KATWA (interprétation) : Monsieur le Président, un instant, s'il vous13

plaît, nous allons diffuser cet extrait à nouveau.14

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) :15

Q. Est-ce que vous regardiez la transcription lorsque l'extrait a été diffusé la16

première fois, Monsieur le témoin ? Est-ce que vous regardiez la transcription au17

même moment ?18

R. Oui.19

Q. Merci.20

(Diffusion d'une bande audio)21

Me KIGEN-KATWA (interprétation) : Monsieur le Président, je vous prie de22

m'excuser, il s'agit de la page 14 ; je vous prie de m'excuser.23

C'est en fait la page 14 qui correspond à la page 0582.24

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Effectivement. À la page 14,25

l'on peut voir l'expression « commission électorale ».26

Cela étant, je pense que vous devriez faire écouter cet extrait à nouveau.27

Me KIGEN-KATWA (interprétation) : Oui, je vais le faire, Monsieur le Président.28
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M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Un instant, je vous prie.1

Me KIGEN-KATWA (interprétation) : Monsieur le Président, il s'agit du paragraphe2

n° 3 qui commence par « House of Kalenjin ».3

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Est-ce que cela se poursuit4

sur la page 14 ?5

Me KIGEN-KATWA (interprétation) : Oui, Monsieur le Président.6

Je... Avant de passer à la page 15, où commence la chanson… En fait, c’est… moi, j'ai7

l'intention de diffuser la chanson.8

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) :9

Q. Écoutez, Monsieur le témoin, regardez la dernière phrase en kalenjin qui apparaît10

au deuxième paragraphe, à la page 15... sous le nom « Sang », il y a un paragraphe.11

Est-ce que vous voyez la dernière phrase, est-ce que c'est l'expression que vous12

recherchiez ?13

R. Celle que je viens de mentionner ?14

Q. Oui.15

R. Non. Non.16

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : (Intervention non interprétée)17

(Diffusion d'une bande audio)18

Me KIGEN-KATWA (interprétation) :19

Q. Monsieur le témoin, est-ce que vous voyez cela ? Est-ce que vous êtes en mesure20

de suivre ? Je vous demande de suivre avec votre doigt.21

R. Oui, c'est ce que je fais.22

(Diffusion d'une bande audio)23

Q. Monsieur le témoin, c'est bien la transcription ? Vous pouvez confirmer que vous24

avez suivi en kalenjin ce qui figure dans la transcription ?25

R. Oui.26

Q. Je vais donner lecture en anglais de ce passage.27

Me KIGEN-KATWA (interprétation) : Monsieur le Président, je vous prie de28
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m'excuser, c'était moi qui m'étais trompé au départ.1

Q. Voici la traduction anglaise : « Chers Kalenjin, voici les déclarations de Raila et de2

Fred Gumo qui briguent le siège de Westlands alors que Raila se présente à la3

présidence sur la liste ODM et pour le siège au Parlement de... pour Langata. D'après4

les rapports que nous avons reçus et qui n'ont pas été diffusés, qui ne seront diffusés5

que lorsque nous en aurons la certitude, ce que vous avez dit, c'est qu'il a confirmé, il6

a même vu ces choses. Je… Moi, aussi, je l'ai vu, c'est pourquoi le… la… la diffusion7

de notre émission a été différée. Nous étions en train de regarder une émission où8

nous avons vu des véhicules qui transportaient des soldats. La loi n’autorise pas les9

soldats de s’engager dans la politique. Pas du tout. La seule assistance qu’ils peuvent10

apporter à la commission électorale est d'assurer la sécurité pour qu'il n'y ait pas de11

violence. Un soldat ne peut pas être membre d'un parti ou être un agent d’un parti12

en particulier. Le soldat qui... qui est en congé ou qui a une permission n'est pas13

autorisé à participer, d'après la loi électorale. En tant que tel, Chers auditeurs, la14

situation est difficile, aujourd’hui, nous devons tous savoir ce qui se passe et c'est15

pourquoi nous voulons juste savoir ce qu’il en est pour nous protéger contre de telles16

choses. »17

Monsieur le témoin, vous confirmez que c'est… c’est une traduction fidèle de ce que18

vous avez entendu en kalenjin ?19

R. Oui.20

Q. Monsieur le témoin, je sais que je vous ai déjà posé la question et je vous ai21

demandé si c'était... à qui appartenait la voix que vous avez écoutée tout à l'heure,22

mais est-ce que vous pouvez nous confirmer à qui appartient la voix que vous venez23

d'entendre ?24

R. La voix que je viens d'entendre ?25

Q. Oui.26

R. La voix de Sang.27

Q. Je voudrais maintenant vous diffuser un autre extrait sonore.28
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Rappelez-vous, hier, vous avez déclaré qu'une certaine chanson était diffusée par1

M. Sang sur les ondes. J'aimerais que vous l'écoutiez à nouveau et que vous nous2

disiez si vous la reconnaissez.3

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Est-ce que vous pouvez4

patienter un instant pendant que l'on prépare cet extrait. Il y a une expression « nous5

devons tous savoir ce qui se passe », est-ce que c'est ce que le témoin a entendu6

précédemment lorsqu'il cherchait l'expression ou quoi au juste ?7

Maître Alagendra, oui, allez-y.8

Me ALAGENDRA (interprétation) : Monsieur le Président, la transcription ne9

fonctionne plus pour une raison quelconque.10

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : C'est le cas ici aussi.11

(Discussion entre les juges sur le siège et le greffier d'audience)12

M. le greffier m'indique que nous pouvons peut-être passer à huis clos partiel, pour13

des raisons techniques, et comme ça… si quelque chose est dit en audience publique,14

ce serait plus difficile de résoudre le problème. Cela dit, pensez-vous que des15

informations puissent être évoquées qui pourraient dévoiler l'identité du témoin,16

d'après vous ?17

Me KIGEN-KATWA (interprétation) : Non, pas du tout. Il n'y a aucun risque.18

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Bien. Alors, on poursuit19

pendant que le Greffe essaie de résoudre notre problème de transcription.20

Continuons quand même.21

Q. Alors, j'avais une question à vous poser quand même, Monsieur le témoin. Donc,22

on voit ici « que se passe-t-il », à la page 15 ; est-ce l'expression que vous recherchiez,23

Monsieur le témoin ? Vous cherchiez une expression du style « que se passe-t-il » —24

« what is going on ». Est-ce que c'est cela ?25

R. Mais ce que je lisais en anglais, sur la page précédente, n'est pas du tout ce que26

j'avais entendu, parce qu'il avait confondu les pages. Alors, je ne lisais pas les bonnes27

pages. Mais maintenant, à la page 15, c'est en effet, la traduction de ce que j'ai28
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entendu.1

Q. Très bien. Alors, poursuivez.2

Me KIGEN-KATWA (interprétation) : Passons à autre chose. Donc,3

horodatage 29:03:02 à 30:02:02.4

Q. Et je vous demande d'écouter ce que dit M. Sang, et donc cette chanson que5

passait M. Sang. Et vous trouverez ça page 0583 de la même transcription écrite,6

donc la... dont l'ERN se termine par 0583.7

(Diffusion d'une bande audio)8

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Vous nous faites écouter9

cela pour un… dans un but bien précis ? Enfin, la musique est tout à fait excellente,10

mais nous aimerions savoir exactement où vous voulez en venir.11

Me KIGEN-KATWA (interprétation) : J'ai l'intention plus tard, de… de me pencher12

sur la chanson, mais donc M. le témoin aurait reconnu la voix de M. Sang et étant13

donné que la chanson est jouée juste après, j'aimerais savoir quand même savoir ce14

qu'il en est.15

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Donc, il y a autre chose…16

vous avez autre chose en tête qu’uniquement demander au témoin s'il reconnaît la17

voix de M. Sang ?18

Me KIGEN-KATWA (interprétation) : Je voudrais qu'il confirme qu'il reconnaît la19

chanson, c'est tout.20

Q. Monsieur le témoin, vous avez entendu la chanson, n'est-ce pas ; est-ce que vous21

la reconnaissez ?22

R. Je la reconnais.23

Q. Elle est à votre goût, on dirait, en tout cas. J'y reviendrai, de toute façon, plus tard.24

Mais j'aimerais que l'on revienne aux propos tenus par l’Honorable Raila,25

horodatage...26

Me KIGEN-KATWA (interprétation) : Je vais donc demander que l'on mette27

l'horodatage 28:00 à (on ne sait pas, pas de réponse). Donc, à la page 581, à partir de28
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l'horodatage 28:00.1

(Diffusion d'une bande audio)2

Q. Monsieur le témoin, reconnaissez-vous la voix ?3

R. Oui. C'est la voix de Raila Odinga.4

Q. Je vais maintenant vous faire entendre son discours et, ensuite, nous en parlerons.5

(Diffusion d'une bande audio)6

Monsieur le témoin, vous souvenez-vous avoir entendu l’Honorable Raila qui se7

plaignait que l'on utilise des officiers de police pour truquer les élections ?8

R. Oui, surtout sur Kass FM.9

Q. Dans votre déposition, lorsque vous parlez de ce qu’a dit M. Sang, page 40, donc10

j’ai déjà donné lecture, vous avez dit que vous avez entendu M. Sang dire le matin11

que des véhicules avaient été utilisés pour truquer les élections ; vous vous souvenez12

l'avoir dit devant ces juges ?13

R. Oui.14

Q. Pourriez-vous nous confirmer qu'il s'agit de l'extrait audio que vous avez entendu15

où M. Sang se… parlait, justement, de ce que faisaient les policiers de16

l'administration et les urnes ?17

R. Je ne sais pas si c'est cet extrait-là exactement, parce que d'après ce que vous18

m'avez fait entendre, je n'ai pas… je n’ai pas entendu qui que ce soit parler. Enfin, je19

l’ai entendu parler du fait que quelque chose se passait, et qu'il aimerait que les gens20

fassent attention et soient alertés, c'est tout ce que j'ai entendu.21

Q. Dans ce cas-là, je vais vous faire ré-entendre ce même extrait audio à partir de…22

Vous vous souvenez qu’à la page 15, vous vous souvenez que vous avez bien23

identifié la voix de M. Raila ?24

R. Oui, enfin, moi, je citais les derniers mots que j'ai entendus, après le discours de25

Raila Odinga, dernière phrase que l'on trouve dans la transcription.26

Q. Je vais donc vous faire écouter les propos de M. Raila à partir de l'horodatage27

(inaudible) 27…28
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(Diffusion d'une bande audio)1

Monsieur le témoin…2

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Une minute, une minute.3

Q. Monsieur le témoin, ne perdez pas votre concentration sur ce que vous venez4

d'entendre, mais je veux que tout le monde sache que la transcription marche à5

nouveau. Puisqu'on a mis au compte rendu l'heure à laquelle la transcription s'est6

arrêtée, il est bon de… maintenant, mettre au compte rendu l'heure à laquelle elle7

reprend — en anglais, bien sûr.8

Me KIGEN-KATWA (interprétation) :9

Q. Je vais vous lire en anglais les propos de M. Raila et vous confirmerez… donc c'est10

page 13, KEN-D11-0014-0581, à partir de...11

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : 05… quoi ?12

Me KIGEN-KATWA (interprétation) : « 0581 », Monsieur le Président. Cinquième13

ligne à partir du bas, après les mots « élections le 27 ».14

Voici ce que dit Raila Odinga : « Le but est de causer des chaos pendant l'élection ou15

lorsque les voix seront comptées pour que les gens ne votent pas du fait du chaos, ou16

que les résultats électoraux soient gâtés à cause du chaos qui a été lancé…17

commencé. Ils ont aussi reçu des rapports selon lesquels ils seront armés, mais nous18

condamnons ces actions très fermement. Nous ne parlons pas uniquement19

d’allégations ou de propagande mais de rapports confirmés.20

Nous avons déclaré que ce matin, je suis allé voir l'officier chargé des élections dans21

ma circonscription de Langata et alors que j’étais dans son bureau, deux de ses22

policiers de l’administration se sont entretenus avec mes propres officiers et ont23

confirmé, personnellement (phon.), qu’ils avaient été envoyés, justement, dans ce but.24

Nous déclarons que ceci est illégal parce que la loi et la Constitution n'autorisent pas25

les fonctionnaires à participer au processus électoral en tant qu’agents électoraux. Ils26

ne peuvent que voter comme tout le monde, mais ils n'ont pas le droit d'être27

employés en tant qu’agents par quelque parti que ce soit. En effet, ce sont des28
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fonctionnaires, ils sont payés par le gouvernement pour protéger tous les citoyens,1

ceux qui sont du côté du gouvernement et ceux qui appartiennent à l'opposition2

aussi ».3

Donc, est-ce une bonne traduction de ce que l'on a entendu du nom… du… de la4

bouche de M. Odinga en kiswahili ?5

R. Oui.6

Q. Merci.7

Monsieur le témoin, vous nous confirmerez donc que le… que M. Raila se plaint de8

l'emploi de fonctionnaires... de fonctionnaires du gouvernement, donc de ces9

officiers de l'administration pour soi provoquer un certain chaos soit pour manipuler10

les élections ?11

R. Oui, et il a utilisé Kass FM comme plate-forme pour envoyer ce message.12

Q. Bien.13

Mais ma question est la suivante : vous nous dites que vous avez entendu M. Sang14

parler de ce sujet sur Kass FM. Précédemment c'est ce que vous avez dit, en tout15

cas ?16

R. Oui, c'est le même sujet.17

Q. Monsieur le témoin, je vais maintenant vous faire entendre un autre extrait : 48:1418

à 48:20, toujours dans la… sur la même bande que... Vous trouverez la transcription19

à la page… page 593, c'est-à-dire page 25 de la copie papier.20

(Diffusion d'une bande audio)21

Je vais maintenant vous donner lecture en anglais de ce qui a été dit, donc deuxième22

paragraphe à la page 593.23

Voilà ce qui est dit : « Je vous remercie, Sang. On voit que ces nouvelles que nous24

venons de recevoir aujourd'hui sont choquantes et suivent des rapports que nous25

avons reçus… que nous avons reçus et donc a parlé, d'ailleurs, le chef de l'ODM,26

Raila Odinga.27

D'ailleurs, il y a quelques mois, il y a quelques semaines, une semaine et demie, on28
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entendu des policiers de l’administration venant d’Ambakasi à PTC (phon.) où ils1

sont entraînés. Et ce n'est pas tout Sang. Il a aussi déclaré qu'il y avait d'autres chefs2

du gouvernement, y compris Cyrus Kitwe (phon.), avec… enfin, il y avait aussi un3

véhicule qui appartenait à l'un des dirigeants qui a été utilisé pour cela et qui4

appartenait à Beth Mugo (phon.).5

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Épelez-nous le… ces mots6

« Kitwai » (phon.), d'abord, et « Mugo ».7

Me KIGEN-KATWA (interprétation) : « Kitwai » : K-I-T-W-A-I ; « Mugo » : M-U-G-O,8

et « Cyrus » : C-Y-R-U-S.9

Q. Donc, Monsieur le témoin, est-ce une traduction juste de ce que vous avez10

entendu de la bouche de l'orateur sur cet extrait ?11

R. Oui.12

Q. Maintenant, je voudrais entendre… je voudrais vous faire écouter maintenant, à13

la page 11 de la transcription écrite, en page ERN se terminant par « 579 »,14

horodatage de 21:34 à 21:47.15

(Diffusion d'une bande audio)16

Confirmez-nous que c'est ce que vous avez entendu et que c'est une autre voix que17

celle de M. Sang. Donc, nous avons le KAZ 178R appartenant à KBS… KBS n° 18 un18

diesel… un Nissan Diesel KBA 034 appartenant City Hopper n° 485 et ensuite19

M. Sang intervient et dit : « Tout d'abord, les bus City Hopper ne… normalement, ne20

vont qu’à Nairobi. Si vous les avez vus à Eldoret, Kapsabet, Kabarnet, Mombasa,21

Kisumu ou ailleurs et alors nous avons K... le numéro City Hopper KAZ 027F. »22

Voilà, c’est bien ce que vous avez entendu dans ce clip, n’est-ce pas ?23

R. Oui.24

Q. Monsieur le témoin, vous confirmez que ces plaintes à propos d'un éventuel25

trucage des élections, « a » commencé par ce qu'a dit l’Honorable Raila Odinga sur26

les ondes, n'est-ce pas ?27

Je reformule ma question, car je vois qu’elle vous pose des problèmes.28
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Vous avez entendu Raila Odinga se plaindre de l'éventualité d'un trucage des1

élections ?2

R. Oui, beaucoup de gens en parlaient, mais ça a été pris au sérieux lorsque ça a été3

dit sur Kass FM.4

Q. Je vous remercie, Monsieur le témoin. C’est tout ce que je voulais que vous5

confirmiez.6

Donc, vous nous confirmez bien qu'au Kenya, c'était un problème notoire et tout le7

monde en parlait ?8

R. Il y avait des rumeurs qui… Là-dessus, je suis d'accord, il y avait des rumeurs.9

Et toujours sur ce sujet, vous voyez qu’on lit des plaques minéralogiques, et ce n'est10

pas M. Sang qui donne lecture de ces plaques, n'est-ce pas ?11

R. Oui. Sur cet extrait audio, je l’ai entendu. J'ai entendu quelqu'un d'autre donnant12

le numéro de ces plaques minéralogiques, et M. Sang, ensuite, commentant, pour13

dire que si ces véhicules sont vus à Eldoret, à Kisumu et ailleurs…14

Q. Bien.15

Vous nous confirmez… enfin connaissez-vous cette personne Cyrus Kitwai — je vais16

ré-épeler son nom C-Y-R-U-S, Kitwai (phon.) — K-I-T-W-A-I.17

R. Non.18

Q. Je ne le connais pas ? C’est le secrétaire permanent chargé de la Sécurité intérieure19

au Kenya.20

R. Non.21

Q. Toujours sur ce point, vous vous souvenez que cette question a été… a fait l'objet22

d'articles dans les journaux kényans, dans le Standard et dans d'autres journaux ?23

R. Sur quoi.24

Q. Cette question d’un éventuel trucage des élections ?25

R. Je suis d'accord ; c'est devenu un sujet et la presse en a parlé.26

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Maître Katwa, suite à votre27

question à propos de M. Cyrus Kitwai (phon.) et la suggestion que vous avez faite, on28
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a un problème d'orthographe sur le… dans la transcription anglaise, parce que…1

parce que la transcription… la première orthographe était C-Y-R-U-S, plus loin, K-I-2

T-W-A-I, et ensuite, vous avez donné une nouvelle orthographe. Alors, est-ce3

toujours la même personne ?4

Me KIGEN-KATWA (interprétation) : Oui, c'est toujours la même personne.5

Je suis désolé. C'est une erreur de mon assistante qui s'est occupée de la transcription6

et de la traduction. Donc l'orthographe correcte est la deuxième, donc….7

Donc l'orthographe et G-I-T-W-A-I.8

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Vous pouvez reposer la9

question maintenant que le nom est orthographié différemment, et il se peut que cela10

l'ait induit en erreur.11

Me KIGEN-KATWA (interprétation) :12

Q. Monsieur le témoin, j'ai donné deux orthographes pour Kitwai, K-I-T-W-A-I alors13

que l'orthographe correcte est G-I-T-W-A-I.14

R. Vous pouvez le réépeler ?15

Q. G-I-T-W-A-I, ça c'est « le » bonne orthographe de ce nom. (l'interprète se reprend)16

G-I-T-U-A-I.17

R. Non.18

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) :19

Q. Et en avez-vous entendu parler ?20

R. Je savais qu'il y avait un Cyrus qui était chargé de la sécurité au Kenya, mais je ne21

connais pas son nom de famille. C'est pour cela que j'ai dit que je ne le connaissais22

pas. Mais j'ai entendu parler d'un Cyrus qui était chargé de la sécurité.23

Me KIGEN-KATWA (interprétation) :24

Q. Monsieur le témoin, je vais passer à autre chose maintenant, toujours à propos…25

maintenant, nous allons parler de la chanson que vous avez entendue sur les ondes26

et jouée par M. Sang.27

Donc, vous le trouverez à l'onglet 4, il s'agit d'une vidéo KEN-D11… donc28
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KEN-D11-0020-284, page 0085. La transcription se trouve à l'onglet n° 4 — je vais1

donner la cote dans une minute : KEN-D11-0020-086 (phon.).2

Me KIGEN-KATWA (interprétation) : Je vais demander à M. le… l'huissier ou à M. le3

greffier de donner au témoin copie papier de ce document.4

(Le greffier d'audience s'exécute)5

Q. Donc, cette chanson a un titre ; pouvez-vous nous rappeler le nom de cette6

chanson ?7

R. Kimi Bek Kwenet.8

Q. De quel type de chanson s'agit-il ?9

R. Vous dites « type de chanson », je ne vous comprends pas.10

Q. Est-ce que c'est une chanson laïque ? Vous pouvez la décrire ?11

R. C'est une chanson kalenjin.12

Q. Vous l'avez entendue à plusieurs reprises, n'est-ce pas, vous dites que vous la13

connaissez bien.14

R. Oui, je connais cette chanson.15

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Pouvez-vous nous donner16

l'orthographe pour le compte rendu, pour qu’on n’ait pas ?17

Me KIGEN-KATWA (interprétation) : Oui. « Kimi » K-I-M-I, « Bek » B-E-K, plus loin18

K-W-E-N-E-T.19

Q. C'est bien cela, n'est-ce pas ?20

R. Oui.21

Q. Vous « a » dit que écoutez… vous avez écouté Kass FM depuis 2005, pendant le22

référendum jusqu'à il y a peu de temps, et que c'était Sang qui jouait cette chanson,23

n'est-ce pas. Pouvez-vous le confirmer ?24

R. Oui, je connais cette chanson.25

Q. Est-ce que les Kalenjin sont mentionnés, dans cette chanson ?26

R. Non. Ça ne mentionne pas les Kalenjin. Mais tout dépend comment on la27

comprend.28
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Q. Je vais rappeler vos propos à propos de cette chanson à la page 3, dans la1

transcription du 18 novembre 2014. « C'est… C'était joué dans la… à la station et2

pour… ça a provoqué les Kalenjin ». Page 33, ligne 12 vous dites : « M. Sang a3

continué à faire passer cette chanson dont j'ai parlé, qui… qui… qui incite à la haine4

entre les Kalenjin et les Kikuyu. »5

Et page 32, lignes 22 à 25, vous dites que pour ce qui est de cette chanson, la plupart6

des Kalenjin utilisaient cette plateforme pour transférer des informations à la7

communauté kalenjin contre les Kikuyu, vous vous en souvenez ?8

R. Oui.9

Q. Et donc, vous… vous maintenez que c'est une chanson qui… qui incite les10

Kalenjin à se dresser contre les Kikuyu ?11

R. Oui.12

Q. Alors c'est quoi ? Kimi Bek Kwenet, ça veut dire qu'on est au milieu de la mer, et13

d'après les Kalenjin, quand… quand ils écoutaient cette chanson, pour eux, ça14

signifiait que les Kalenjin allaient rester au milieu de l'océan jusqu'à ce qu'on ait pris15

le pouvoir, parce qu’à ce moment-là, on atteint l'autre rive de l'océan. Alors, pour ce16

qui est de la façon dont ça incitait à la haine entre les Kalenjin et les Kikuyu, eh bien,17

les personnes qui ne sont pas pour les Kalenjin sont des gens qui obligent les18

Kalenjin à rester au milieu de l'océan. Donc, on n’est pas pour les Kalenjin, on est un19

ennemi. On est un obstacle, on empêche les Kalenjin d'atteindre l'autre rive.20

Q. Oui, mais on ne parle pas des Kalenjin, en tout cas. Est-ce qu’on parle des21

Kikuyu ?22

R. Non, comme j’ai dit, quand on utilise une chanson pour communiquer quoi que23

ce soit, on n'y va pas de but en blanc, ne vous attendez pas à voir les mots24

« Kalenjin » ou « Kikuyu » dans cette chanson, mais vous le comprenez très bien, de25

toute façon. C'est de la façon dont c'est utilisé ; ça permet de faire passer des26

messages sans que les gens comprennent vraiment ce qui est dit. Mais on peut…27

lorsqu’on est de langue maternelle, on comprend parfaitement la langue et on28
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comprend le message qui est transmis par le… par la langue et le message.1

Alors, bien sûr, on ne parle pas de Kalenjin, on ne parle pas de Kikuyu, mais il y a un2

message qui est transmis, un message sous-jacent qui est transmis, et c'est ce qui est3

important.4

Q. Monsieur le témoin, je vais vous demander de bien vouloir répondre uniquement5

à ma question, et ce de façon directe : est-ce qu’il est mentionné… est-ce qu'on y6

mentionne des armes ?7

R. Non.8

Q. Est-ce qu'on y mentionne des activités culturelles des Kalenjin ?9

R. Non.10

Q. Décrivez simplement à la Cour les paroles de cette chanson11

R. Je dois faire une traduction directe de ce que vous me demandez nous sommes au12

milieu de la mer, c'est ça le thème de la chanson.13

Q. Et alors, on peut pas simplement dire, pendant 11 minutes « on est au milieu de la14

mer », qu'est-ce qu'on y dit, également ?15

R. Eh bien, on prie Dieu pour qu'il nous permette de… d'atteindre le rivage.16

Q. Est-ce qu'on y mentionne le Kenya ?17

R. Non.18

Q. Est-ce qu'on y mentionne un pays quelconque ?19

R. Non. Je… la chanson ne mentionne pas de pays.20

Q. Savez-vous si on y mentionne des groupes, par exemple, des jeunes… des jeunes,21

des anciens, des jeunes Kalenjin, des femmes, des personnes handicapées, des22

personnes malades ?23

Est-ce que vous savez si on y mentionne des… ces groupes-là ?24

R. La chanson véhicule un message mais elle ne mentionne pas ce que vous me25

demandez.26

Q. Monsieur le témoin, je prétends qu’en fait, vous ne connaissez pas cette chanson.27

R. Je sais que vous avez le droit d'avoir cette opinion-là, moi, je ne vais pas ergoter.28
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Je répète ce que j'ai dit : le message véhiculé est celui dont j'ai parlé dans ma1

déposition.2

Q. Dans le cadre de votre déposition, en réponse à l'Accusation, vous avez dit que3

M. Sang avait un message d'incitation. Lorsque vous avez été préparé en vue de4

votre déposition par l'Accusation, est-ce qu'ils vous ont fait écouter cette chanson,5

est-ce que vous avez eu une explication ?6

R. J'ai mes déclarations qui expliquent tout ce que j'ai fait avec l'Accusation s'agissant7

de ce point en particulier.8

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Sa question était différente.9

Q. Est-ce que la chanson a été diffusée, est-ce que vous, vous l'avez diffusée à… au10

Bureau du Procureur, est-ce que vous l'avez explorée avec eux ?11

R. Non, je n'ai pas de... d'enregistrement de cette chanson mais je la connais.12

Me KIGEN-KATWA (interprétation) :13

Q. Donc, Monsieur le témoin, si M. Sang dit que cette chanson fait référence aux14

jeunes, aux femmes, aux anciens, aux malades, c'est qu'il mentirait au sujet de ce que15

vous venez de dire, c'est-à-dire le thème de la chanson ?16

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Non, contentez-vous de17

poser des questions sur les faits, n'entrez pas dans un argument avec le… dans des18

arguments avec le témoin.19

Vous dites que ces références sont dans la… la chanson, alors, à ce moment-là,20

présentez-les pour qu'elles figurent au dossier et posez-lui des questions sur cette21

base. Mais ne lui dites faites pas… ne lui dites pas qu’il est en train de mentir. C'est22

de nature argumentative.23

Me KIGEN-KATWA (interprétation) :24

Q. Permettez-moi de vous poser une question farfelue : est-ce qu'il est question de25

malaria ou de... d’Ebola dans cette chanson ?26

R. Non, je n'ai pas entendu parler de cela. Je n’en sais rien. Les passages de la27

chanson que je connais ne parlent pas de ces choses-là. Mais peut-être qu'ailleurs on28
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y parle, je ne sais pas.1

Q. Est-ce qu'il est question des combats, des conflits au Congo, au Rwanda, « au »2

Somalie ?3

R. Non. Non, pas à ma connaissance.4

Q. Je voudrais vous poser une dernière question avant de rediffuser l'extrait sonore :5

est-ce que dans cette chanson, on mentionne le cancer, le diabète, le VIH Sida ?6

R. Non, les passages que je connais ne… ne mentionnent pas cela.7

Q. Très bien.8

Je vais donc rediffuser un extrait sonore qui se trouve à l'onglet 4, et je vais9

commencer à partir de 00 à 00:30 à des fins de reconnaissance.10

Et pendant qu'on diffusera cet extrait… Est-ce que vous pouvez nous dire qui chante11

cette chanson ?12

R. Non.13

Q. Savez-vous à quelle sous-tribu de la communauté kalenjin appartient cette14

chanson ?15

R. À ma connaissance nandi.16

Q. Combien de sous-tribus y a-t-il au sein de la communauté kalenjin, Monsieur le17

témoin ?18

R. Il y en a beaucoup. Il y a les Nande (phon.), les Keiyo, les Kipsigi.19

Q. Je vous arrête là. Dites-moi combien il y en a.20

R. Il y en a beaucoup, mais je peux les compter.21

Q. Je vais donc vous faire écouter cet extrait sonore.22

Je vais vous diffuser les premières secondes, et dites-nous si c'est la même chose que23

vous avez entendu précédemment.24

(Diffusion d'une bande audio)25

Est-ce que cette... c’est de cette chanson que vous parlez, Monsieur le témoin ?26

R. Oui.27

Q. Avez-vous jamais vu cet... ce vidéo clip de la chanson ?28
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R. Non.1

Q. J'aimerais maintenant que l'on prenne l'extrait à partir de la… 1 minute 10 à2

1 minute… à 2 minute 16.3

Écoutez, maintenant, puis je vous poserai des questions sur le contenu.4

(Diffusion d'une bande audio)5

Pardon.6

Et Monsieur le témoin, est-ce que vous confirmez que vous avez écouté ce passage7

sonore que je vous ai diffusé ?8

Me KIGEN-KATWA (interprétation) : Monsieur le Président, je fais référence à9

l'extrait qui se trouve entre 1 minute 10 et 2 minute 16, qui correspond à la10

page 0087 où il est dit... il est… où l'on prie pour les jeunes.11

R. Et quelle est votre question ?12

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) :13

Q. La question est la suivante : est-ce que vous avez entendu la référence qui est faite14

aux jeunes, dans les paroles de cette chanson ?15

R. Oui.16

Me KIGEN-KATWA (interprétation) :17

Q. Et il est dit, plus précisément : « Nous sommes au milieu de la mer, ramène-nous18

au rivage. Ô ! Père. Nous sommes au milieu de la mer. Ô ! Père. Il y a les jeunes qui19

voudraient te voir, prends soin d’eux, permets-leur de te louer. » Est-ce que vous20

avez entendu cela ?21

R. Oui.22

Q. Et vous avez également écouté un autre extrait, entre 1 minute 40 et 1 minute 50,23

où il est fait référence à des femmes, n’est-ce pas ?24

R. Oui.25

Q. Et aux fins de la transcription, je tiens à préciser ce qui est dit : « Nous sommes au26

milieu de la mer, Ô ! Père. Nous sommes au milieu de la mer. Ramène-nous au27

rivage, Ô ! Père. Il y a des femmes qui voudraient te voir, prends soin d'eux pour28
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qu'elles puissent te louer, pour qu'elles puissent te louer, oh ! Jésus ».1

R. C'est cela.2

Q. Enfin, à l'extrait qui commence à 2 minute 08 et se termine à la minute 016, est-ce3

que vous avez entendu la référence qui est faite aux personnes âgées ?4

R. Oui, il parle des vieux.5

Q. Et vous avez entendu ceci : « Nous sommes au milieu de la mer, Ô ! Père. Nous6

sommes au milieu de la mer. Ramène-nous vers le rivage Ô ! Père. Il y a des7

personnes âgées qui voudraient te voir. »8

Je voudrais maintenant vous diffuser un autre extrait qui commence à 2 minute 52 et9

se termine à 3 minute 15.10

(Diffusion d'une bande audio)11

Monsieur le témoin, vous confirmez que vous avez entendu le chanteur prier pour12

les riches ?13

R. Oui.14

Me KIGEN-KATWA (interprétation) : Monsieur le Président, la référence « aux15

riches » est faite entre 2 minute 52 et 3 minute.16

« Nous sommes au milieu de la mer, ramène-nous vers le rivage, Ô ! Père. Il y a des17

riches qui voudraient te voir. Prends soin d'eux pour qu'ils puissent te louer, Ô !18

Jésus. »19

Ceci se trouve à la page 0089.20

Q. Monsieur le témoin, vous avez également entendu le chanteur prier pour les21

pauvres ?22

R. Oui.23

Q. Il dit : « Nous sommes au milieu de la mer, ramène-nous vers le rivage Ô ! Père. Il24

y a des pauvres qui voudraient te voir. Prends soin d'eux pour qu'ils puissent te25

louer, Ô ! Jésus. ».26

Monsieur le témoin, vous l'avez également entendu prier pour les malades, n’est-ce27

pas ?28
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R. Oui.1

Q. Et il dit ceci : « Nous sommes au milieu de la mer, ramène-nous vers le rivage, Ô !2

Père. C’est très vrai. Il y a des maladies, ici, où nous sommes. Lorsque nous3

demandons ton aide, Ô ! Père, montre nous ta grâce, Ô ! Jésus. ».4

Me KIGEN-KATWA (interprétation) : Monsieur le Président, je vais poursuivre,5

maintenant, à partir de 03:57, jusque à la 4e minute et 12e seconde.6

(Diffusion d'une bande audio)7

Q. Monsieur le témoin, vous l'avez entendu prier pour ceux qui... qui ont kimi,8

c'est-à-dire le Sida ?9

R. Oui.10

Q. Et il a utilisé les mots… ceci : « Nous sommes au milieu de la mer. Ramène-nous11

vers le rivage Ô ! Père. Il y a le VIH Sida, ici, sur terre, où nous sommes. Lorsque12

nous demandons ton assistance, Ô ! Père, prends soin de nous, Ô ! Jésus. »13

Nous l'avons également entendu évoquer l'Ebola, n’est-ce pas ?14

R. Oui.15

Q. Et il dit : « Nous sommes au milieu de la mer. Ramène-nous vers le rivage Ô !16

Père. Il y a l'Ebola, ici, sur terre, où nous sommes. Lorsque nous demandons ton17

assistance, Ô ! Père, prends soin de nous, Ô ! Jésus ».18

Me KIGEN-KATWA (interprétation) : Monsieur le Président, après la page 6 à 16...19

entre « la » ligne 6 à 16, le témoin a répondu qu'il a entendu parler de maladies. Ceci20

n'a pas été consigné dans la transcription.21

Je veux que cela soit bien précisé au dossier.22

Il a bien entendu le chanteur prier pour les malades.23

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Effectivement, il a bien24

répondu à cette question par l'affirmative.25

Me KIGEN-KATWA (interprétation) : Monsieur le Président, je voudrais maintenant26

que l'on diffuse l'extrait qui se situe entre 5 minute 18 et 5 minute 50.27

(Diffusion d'une bande audio)28
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(Correction de l'interprète) L'extrait se termine à 5:58.1

Q. Monsieur le témoin, vous confirmez avoir entendu le témoin dire... le chanteur2

dire : « C'est notre nation, Ô Père ! » Vous l'avez entendu ?3

R. Oui.4

Me KIGEN-KATWA (interprétation) : Et aux fins du dossier, Monsieur le Président,5

je tiens à préciser qu’il a dit : « Nous sommes au milieu de la mer, Ô Père ! Nous6

sommes au milieu de la mer. Prends soin de nous pour que nous puissions te louer à7

jamais. »8

Q. Monsieur le témoin, vous l'avez également entendu dire ou prier pour son village,9

n'est-ce pas ?10

R. Oui.11

Q. Aux fins du dossier il dit ceci : « Nous sommes au milieu de la mer, Ô Père ! Nous12

sommes au milieu de la mer. Ramène-nous vers le rivage, Ô Père ! Ceci est notre13

village, Ô Père ! Lorsque nous demandons ton assistance, ramène-nous vers le14

rivage, Ô Père ! »15

Monsieur le témoin, je vais maintenant vous faire écouter l'extrait à partir de 6:59…16

6 minute 59, à la minute… à la septième minute 50. Et ça devrait être le dernier17

extrait... L'avant-dernier extrait.18

(Diffusion d'une bande audio)19

Monsieur le témoin, vous l'avez entendu prier pour la Tanzanie, pour l'Ouganda,20

pour la Somalie, ainsi que pour l'autre (phon.) Kenya.21

R. Oui.22

Q. Il dit ceci : « Nous sommes au milieu de la mer, Ô Père ! Ici, c'est la Tanzanie, Ô23

Père ! Montre-leur ta grâce pour qu’ils puissent demander ton aide, Ô Jésus ! »24

Et en ce qui concerne l'Ouganda, il dit : « Ceci est l'Ouganda, Ô Père ! Prends soin25

d'eux afin qu'ils puissent demander ton assistance à jamais. »26

Et s’agissant de la Somalie, il dit : « Ceci est la Somalie, Ô Père ! Prends soin d’eux27

pour qu’ils puissent te louer à jamais. »28
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Et en ce qui concerne le Kenya, il dit : « Ceci est notre Kenya oh ! Père, prends soin1

d'eux pour qu'ils puissent te louer à jamais. »2

Enfin, je vais vous faire écouter l'extrait qui commence à 8 minute 33,3

jusqu'à 9 minute 25, Monsieur le témoin.4

Me KIGEN-KATWA (interprétation) : Monsieur le Président, ceci se trouve à la5

page 0093 et se poursuit à la page 00946

(Diffusion d'une bande audio)7

Q. Monsieur le témoin, vous avez déclaré que vous ne saviez pas qui étaient les8

auteurs de cette chanson.9

J’aimerais que vous regardiez l'écran maintenant, il y a un arrêt sur image,10

pouvez-vous...11

Me KIGEN-KATWA (interprétation) : Enfin, est-ce qu'on peut diffuser l'extrait qui12

commence à 8 minute 43.13

(Diffusion d'une bande audio)14

Q. Monsieur le témoin, vous voyez les chanteurs de cette chanson « Bureti15

Superstars » ?16

R. Oui.17

Q. Est-ce que c’est une information que vous connaissiez ou est-ce que vous ne le18

saviez pas ?19

R. Je ne savais pas qui était le chanteur.20

Q. Très bien.21

(Diffusion d'une bande audio)22

Monsieur le témoin, vous avez entendu le chanteur dans cet extrait prier pour les23

Superstars et pour nos églises, n’est-ce pas ?24

R. Oui.25

Q. Et pour le procès-verbal, il dit ceci : « Nous sommes au milieu de la mer, Ô Père !26

Ce sont des supers stars, Ô Père ! Lorsque nous te demandons ton aide, Ô Père !27

Pour que nous puissions t'adorer éternellement. »28
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Ensuite, il dit : « Ramène-vous vers le rivage, il y a des églises, Ô Père ! Lorsqu'ils1

demandent ton aide, montre leur ta grâce. »2

Monsieur le témoin, vous avez également vu à l'écran, à maintes reprises, des églises3

et Jésus, n'est-ce pas ?4

R. J'ai vu des églises.5

Q. Avez-vous vu Jésus ?6

R. Non.7

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Je vous invite à regarder la8

transcription anglaise qui a besoin d'aide pour la... l'orthographe.9

Me KIGEN-KATWA (interprétation) : Monsieur le Président, avec votre permission,10

je reviendrai à l'orthographe plus tard.11

Q. À ce stade… Monsieur le témoin, cet extrait sonore a été obtenu... obtenu sur12

YouTube.13

Avez-vous jamais entendu cette … cette chanson en dehors de... des émissions14

Kass FM ?15

R. Non, je n'ai jamais entendu cette chanson ailleurs.16

Q. J'aimerais que vous preniez l'extrait qui commence à 2 minute 12 et nous dire si17

vous y voyez Jésus.18

Est-ce que vous voyez Jésus ?19

R. Oui.20

Me KIGEN-KATWA (interprétation) : Monsieur le Président, il s'agit de l'extrait qui...21

l'arrêt sur image qui se trouve à la 2e minute 12 secondes.22

Q. Monsieur le témoin, est-ce que vous maintenez que vous avez déjà entendu cette23

chanson précédemment ?24

R. Oui.25

Q. Vous maintenez également qu'elle incite les Kalenjin à se dresser contre les26

Kikuyu ?27

R. Oui, moi, je parle du message subliminal et de la manière dont cette chanson a été28
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utilisée à l'époque.1

Sinon, ce que vous venez d’expliquer, c’est une traduction directe de... des paroles2

de la chanson. Je n'ai pas d'objection s'agissant de votre traduction.3

Me KIGEN-KATWA (interprétation) : Monsieur le Président, à ce stade, je vous4

demanderais de bien vouloir verser au dossier l'extrait sonore qui porte la référence5

KEN-D11-0020-0084 et 0085.6

La traduction et la transcription portent la référence KEN-D11-0020-0086, j’aimerais7

qu’elles soient versées au dossier en tant qu’élément de preuve de l’équipe Sang.8

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Est-ce que c’était9

simplement un extrait sonore, je croyais que c'était un extrait vidéo également ?10

Me KIGEN-KATWA (interprétation) : Au temps pour moi, vidéo et audio.11

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Des objections, Monsieur12

Steynberg ?13

M. STEYNBERG (interprétation) : Pas d'objection.14

Je voudrais simplement signaler qu'à l'écran, l'arrêt sur image qui a été montré, j'ai15

pu constater que la vidéo a été chargée sur le système le 14 octobre 2011.16

Sinon, je ne… je ne pense pas avoir d'objection.17

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Maître Alagendra ?18

Me ALAGENDRA (interprétation) : Aucune objection, Monsieur le Président.19

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : L'extrait sonore et vidéo20

ainsi que la transcription seront versés au dossier à la suite des autres pièces de21

l'équipe de Défense Sang.22

M. LE GREFFIER (interprétation) : Monsieur le Président, l'extrait audio vidéo23

portant la référence KEN-D11-0020-0084 - extrait public, recevra la référence24

suivante : EVD-T-D11-00057.25

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Merci.26

M. LE GREFFIER (interprétation) : Pardon, Monsieur le Président.27

La pièce portant la référence KEN-D11-0020-0086, pièce publique, il s'agit de la28
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transcription de l'extrait sonore... audio, recevra la référence suivante :1

EVD-T-D11-00058. Merci.2

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Je vous remercie.3

Maître Kigen-Katwa, est-ce que vous disposez d'un CD de cette chanson, avec4

pochette et tout ?5

Me KIGEN-KATWA (interprétation) : Monsieur le Président, nous avons simplement6

téléchargé cette chanson de YouTube et c'est exactement ce qui a été diffusé par Kass7

FM.8

Je ne sais pas si cela répond à votre question, Monsieur le Président ?9

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Vous avez entendu le… le10

Procureur, il a fait inscrire au procès-verbal quelque chose.11

Me KIGEN-KATWA (interprétation) : Oui, effectivement.12

Il a dit qu'il ne savait pas si… s'il existait une version ultérieure de cela, de cette13

chanson. Enfin, notre position n'a pas changé. Il se peut que ça donne quelque chose14

de nouveau ou pas.15

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Non, c'est peut-être16

pertinent, peut-être pas. Ce qu'il voulait dire, c'est qu'il y a peut-être… il y a eu une17

version ultérieure de la chanson, de sorte que la chanson que nous avons… dont18

nous avons vu un extrait n'est pas la version originale qui aurait pu être… ou qui a19

pu être jouée dans son intégralité, à l'époque de référence.20

Donc, quelque chose pourrait ressortir de cela.21

Me KIGEN-KATWA (interprétation) : Monsieur le Président, nous sommes très22

confiants en ce qui concerne ce point. La source qui nous a permis de télécharger23

cette… cette chanson indique qu’elle a été téléchargée le 14 octobre 2011.24

Monsieur le Président, nous sommes disposés à correspondre avec l'Accusation, et25

même leur communiquer une déclaration du producteur si la question devait poser26

problème, plus tard.27

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Veuillez poursuivre.28
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Me KIGEN-KATWA (interprétation) : Nous avons pensé qu’il était plus utile de la1

diffuser en tant qu’extrait vidéo. Elle a été diffusée dans le cadre des émissions radio.2

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Très bien. Veuillez3

poursuivre, c'est votre présentation des moyens.4

Me KIGEN-KATWA (interprétation) : Je vous remercie, Monsieur le Président.5

Q. Monsieur le témoin, vous avez dit que la meilleure façon pour vous de vous6

rappeler la période pendant laquelle vous avez écouté M. Sang, c'était en… en7

écoutant… en écoutant ses commentaires anti-Kikuyu ; c'est ce que vous avez dit ?8

R. Oui il a utilisé ces mots, ces… Comme je l’ai dit, il s'est servi de « pigap (phon.)9

chego », des expressions... (Fin de l'intervention non interprétée)10

L'INTERPRÈTE ANGLAIS-FRANÇAIS : Le témoin s'exprime en kalenjin.11

R. La chanson...12

Me KIGEN-KATWA (interprétation) :13

Q. La question que je voulais vous poser est la suivante: vous avez dit que, d'après14

votre interprétation de cette chanson, c'était c'est une incitation à la haine contre les15

Kikuyu, de la part des Kalenjin, en utilisant certaines expressions. Donc, l’avez-vous16

entendu dire de façon explicite qu'il fallait cohabiter… que toutes les tribus devaient17

cohabiter les unes avec les autres ? L’avez-vous entendu dire explicitement cela aux18

Kalenjin ?19

R. Non, mais de toute façons, je ne parle pas des mots tels qu'on les entend au20

premier degré, en diffusion, mais Sang utilisait des textes subliminaux, bien compris21

par les Kalenjin. Et donc, il… lorsqu’il vous… lorsqu’il s'exprimait, il parlait très22

gentiment, poliment, comme un journaliste qui a l'esprit très ouvert. Mais lorsqu’il23

avait l'intention d'inciter les gens, dans ce cas-là, il utilise des idiomes et des récits, et24

ainsi, on passe à un deuxième degré, qui est différent de son premier degré lorsqu’il25

parle parfois ouvertement.26

Donc, avec cette chanson, lorsqu’il… d'abord, il parlait ouvertement, et là, il parlait27

ouvertement de la… d’une… de… la guerre qui devait cesser, de la coexistence, et28
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cetera. Mais ensuite, lorsqu’il passe à son message subliminal, c'est très différent1

avec la chanson. Et d'ailleurs je le félicite d'avoir parlé directement, et de lancer un2

message très clair. Il aurait dû continuer, mais il n'aurait jamais dû utiliser ces3

messages subliminaux pour inciter quoi que ce soit. Il aurait dû rester impartial,4

comme doit l'être un journaliste, ou comme doit l'être un animateur sur Kass FM,5

pour ne pas associer les combats et le chaos avec son émission, c'était ça, mon6

problème.7

Q. Donc, pour que les choses soient claires au dossier, vous nous dites que vous vous8

souvenez que M. Sang ait explicitement fait des appels à la paix et à la coexistence ?9

R. Oui. Oui, parfois, il était explicite.10

Q. Nous avons étudié votre CV, à huis clos partiel, donc quand vous vous basez sur11

les connaissances que vous avez — nous ne voulons pas dévoiler votre identité —,12

mais vous convenez avec nous qu'il y a… qu’il existe des institutions au Kenya qui13

surveillent les médias, n'est-ce pas ?14

R. Oui.15

Q. Y compris la Commission des communications du Kenya et le conseil des16

médias ?17

R. Oui.18

Q. Vous confirmez aussi que, d'après ce que vous savez, il y a une entité appelée19

Synovate qui conserve… qui stocke toutes les émissions qui ont été diffusées ?20

R. Répétez.21

Q. Connaissez-vous une entité appelée Synovate ?22

R. Oui.23

Q. Vous savez qu'ils conservent les archives de tout ce qui a été diffusé ?24

R. Oui.25

Q. Et vous nous avez déjà confirmé que dans la Vallée du Rift, il y a un grand26

nombre de personnes qui comprennent le kalenjin, même s'il y a des Kikuyu parmi27

ces tribus ?28
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R. Oui. Il n'y a pas que des Kikuyu, il y a des gens… mais comme les autres tribus,1

les Luhya, je les ai déjà entendus… enfin, ceux qui habitent avec les Kalenjin depuis2

tellement longtemps, ils peuvent parler cette langue. Mais il y a une différence entre3

parler la langue et comprendre les messages subliminaux et le sous-jacent, et le4

vouloir dire. Tout ça qui peut être utilisé pour transmettre des messages.5

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Nous avons besoin d'une6

orthographe… de l'orthographe d'un mot à la ligne 11 de la transcription en anglais.7

Le….8

Me KIGEN-KATWA (interprétation) : S-Y-N-O-V-A-T (phon.).9

Q. Monsieur le témoin, je vais maintenant vous diffuser l'un des messages de paix10

prononcé par M. Sang, je vais vous confirmer… confirmez-moi si c'est bien cela.11

Donc, D11-0011-044 (phon.). Et la traduction se trouve au KEN-D11-0011-045 (phon.),12

et vous le trouverez à l'onglet 9 de la Défense Sang.13

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Avant d'aller à autre chose,14

j'ai une question.15

Cette chanson, Kimi bek, la version que vous aviez en tête, ou la version dont vous16

parlez avec le témoin, était diffusée dans le cadre de l'émission Lene Emet, à17

l'époque qui nous intéresse, c'est ce que vous avez dit, n'est-ce pas ?18

Me KIGEN-KATWA (interprétation) : Je vais demander au témoin de répondre.19

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Non, je voudrais que vous20

répondiez, c'est une question que je vous pose. Je vous ai demandé s'il y avait un CD21

qui existait, et vous m'avez dit que vous pensiez qu'il serait plus efficace de montrer22

plutôt la version vidéo que vous avez téléchargée de YouTube.23

Me KIGEN-KATWA (interprétation) : Oui, en effet. Vous vous souviendrez que nous24

avons déjà entendu la version qui avait été diffusée le 25 décembre 2007 au… lors de25

l'émission du matin. Sang a un peu parlé, ensuite il a diffusé la chanson, et puis26

ensuite on entend M. Raila. On a entendu cet audio déjà, dans le cadre de ce procès,27

mais pour ce témoin-ci, nous pensions que la version vidéo serait plus percutante.28
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M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Bon, laissez tomber pour1

l’instant la version vidéo de YouTube, nous nous voulons entendre la version qui a2

été diffusée, à la période de référence, lors de l'émission qui nous intéresse.3

Me KIGEN-KATWA (interprétation) : Mais le témoin a dit qu'il n'avait entendu cette4

chanson que dans le cadre Lene Emet, et en entier. Il a dit ne jamais l'avoir entendu5

ailleurs que sur… que pendant Lene Emet. Il ne l’a jamais entendu… enfin, il a dit6

qu'il ne l'avait jamais entendu sur une autre radio que Kass FM.7

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Et alors ? C'est pour ça que8

c'est important. On veut justement entendre la version qu'il a entendu, lui, dans…9

sur Kass FM, puisque c'est ce qu'il a dit.10

Me KIGEN-KATWA (interprétation) : J'entends bien.11

R. Non. Je n'ai jamais dit que je l’ai entendue en entier, d’ailleurs. J'ai dit que je l’ai12

entendue sur Kass FM.13

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Pas besoin de faire tout de14

suite, vous… on y reviendra plus tard.15

Pour l'instant, passons à autre chose. Nous nous occuperons de cela lorsque nous16

reprendrons après la pause déjeuner.17

Me KIGEN-KATWA (interprétation) : Pour le compte rendu, je tiens à dire que c'est à18

la page 25 de la transcription, onglet 16, D11-0014-0568. J'aimerais maintenant faire19

écouter au témoin un autre extrait audio.20

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Mais vous nous avez donné21

une cote qui correspond à quoi ?22

Me KIGEN-KATWA (interprétation) : L'extrait de cette chanson. Onglet 13. Non,23

page 13.24

Pour le compte rendu, je tiens à dire que le témoin a dit qu'il avait entendu ça de25

2005 jusqu'à 2014 ; enfin, il a entendu tout cela au cours de cette période, allant de26

2005 à 2014.27

Donc, j'aimerais que nous entendions ce… l'extrait audio qui se trouve à l'onglet 19,28
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KEN-D11-0011-0045 ; l'audio se trouve KEN-D11-0011-0044.1

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Onglet 9 ?2

Me KIGEN-KATWA (interprétation) : Oui, du gros classeur. « Core » — C-O-R-E —3

binder (phon.).4

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Vous avez deux classeurs ?5

Me KIGEN-KATWA (interprétation) : Oui, deux. Le classeur principal, c'est le grand6

classeur qu’on utilise tout le temps, car il reprend tous les messages de paix et7

d’autres dossiers.8

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Ah ! Ce n'est pas le9

classeur spécifique pour ce témoin, c'est ça ?10

Me KIGEN-KATWA (interprétation) : Vous vous souviendrez que nous avons11

toujours le même classeur, un gros classeur de… principal, c'est de celui-là que je12

parle, onglet 19.13

Nous avons demandé à… au… à l'huissier de l'amener, de l’apporter, si vous ne14

l'avez pas j’en suis fort.... fort désolé et vous l'aurez cet après-midi.15

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Je ne me souviens pas de ce16

dossier vous avez déjà fait référence à ce fameux core binder, classeur principal, mais17

je ne savais pas qu'il fallait qu'il soit toujours dans le prétoire pour que vous puissiez18

l’utiliser dans le cadre de vos contre-interrogatoires. Je… Je me souviens que vous19

l'avez utilisé pour un témoin, mais je ne savais pas que c'était un classeur générique.20

Il serait mieux, d'ailleurs, je pense, d'avoir plutôt un classeur précis pour chaque21

témoin.22

Enfin, c'est un conseil.23

Me KIGEN-KATWA (interprétation) : Je vais maintenant passer, donc, à quelque24

chose d'autre. Donc, ce serait mieux, dans votre classeur, à l'onglet n° 16, référence25

KEN-D11-0013-0029 — ça c'est la bande audio — la transcription se trouve à,26

traduction et transcription, KEN-D11-0019-0252.27

Q. Je vais vous demander que l'on passe cet extrait depuis 00:51 à 02:12.28
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Monsieur le témoin, écoutez donc cet extrait audio, confirmez-moi si vous1

reconnaissez la voix et dites-moi si c'est l'une des émissions de M. Sang que vous2

avez entendues ?3

(Diffusion d'une bande audio)4

Monsieur le témoin, reconnaissez-vous la voix.5

R. Oui, oui. D'ailleurs, il s'est présenté.6

Q. Bien.7

Vous l'avez entendu dire que nous sommes lundi 6, il a aussi dit : « Depuis l'attaque8

sur… ou la descente sur le quotidien Standard », donc je vais donner9

lecture : « Kass FM, radio kalenjin. Je tiens à vous remercier pour cette belle journée10

que nous a donnée Jéhovah, le lundi 6 et nous pouvons partager et apprendre lors de11

cette émission. Je m'appelle donc Joshua Arap Sang, je vous accueille aujourd'hui ; je12

vous salue pour ce… et je remercie Jéhovah pour la pluie et pour tout ce qu'il fait13

pour notre… nos… notre communauté kényane et pour la communauté des Nandi.14

Aujourd'hui, nous allons part et nous aimerions savoir ce qui se passe dans le pays15

et quelle est l'ambiance du pays — Len Nee Emet. Depuis la descente sur le groupe16

Standard… le quotidien Standard et la télévision KTN, on a dit beaucoup de choses,17

chers auditeurs. On pourrait même dire que le pays est dans une situation au moins18

difficile. » — fin de citation.19

Vous entendez… vous avez entendu cela ?20

R. Oui, enfin, en ce qui concerne les Kalenjin, il parle…quand il parle des Nandi, il21

parle des Kalenjin.22

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Je sais que vous êtes là23

depuis fort longtemps, Monsieur le témoin, mais observez la pause, quand même. Il24

y a une réponse à la ligne… entre la ligne 23 et 24 anglaise qui n'a pas été consignée.25

Me KIGEN-KATWA (interprétation) :26

Q. Oui, la question était : « Avez-vous entendu des commentaires disant qu'il y avait27

eu une descente sur le journal… le quotidien Standard. » Et vous avez répondu28
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« Oui », n'est-ce pas ?1

R. Oui, j'ai répondu oui.2

Q. Vous dites aussi vous souvenir avoir entendu que la date était le 6… le lundi 6,3

n'est-ce pas ?4

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Une petite pause, s'il vous5

plaît.6

Mais Maître Kigen-Katwa, quel était le mot qui manquait à la ligne 17 ?7

Me KIGEN-KATWA (interprétation) : Le mot qui manque est « raid » descente au8

quotidien Standard.9

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Et comment est-ce que vous10

épelez ça ? Ah ! Non c'est « raid » — R-A-I-D — « descente ».11

Très bien.12

Me KIGEN-KATWA (interprétation) : Tout à fait.13

Q. Monsieur le témoin, je vais maintenant vous faire entendre le reste des propos de14

M. Sang lorsqu’il présentait le sujet, ce jour-là. Donc, horodatage 1:35 à 5:00.15

Je vais demander à M. l'huissier de donner une copie papier de ce document au16

témoin.17

(L'huissier d'audience s'exécute)18

Monsieur le témoin, veuillez vous pencher sur la page 1, s'il vous plaît. Donc, il s'agit19

de la page D11-0019-0253. Et je vais donner lecture jusqu'à la page 0254.20

(Diffusion d'une bande audio)21

Monsieur le témoin, vous nous suivez ? Vous avez trouvé le passage ?22

R. Ah !23

Q. C’est une traduction, il n’y a pas de kalenjin. Mais regardez le paragraphe 2, où il24

est écrit « La position est difficile ». Donc, c'est le paragraphe 2… deuxième25

paragraphe, fin de ce deuxième paragraphe : « La position est difficile du fait des26

raids, des descentes, et cetera, et cetera ». Et nous en… nous étions là. Et maintenant,27

nous allons poursuivre à partir du début du paragraphe suivant.28
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(Diffusion d'une bande audio)1

Monsieur le témoin, avez-vous pu suivre cet extrait ?2

R. Oui.3

Q. À la page 0253, pouvez-vous nous confirmer que M. Sang a dit qu'il veut parler4

d'une chose — je donne…. Je donne  lecture : « Je veux parler d'une chose et trouver5

une façon pour éviter tout cela et pouvoir, donc, mieux s'occuper de cette nation. »6

Vous voyez ce passage, Monsieur le témoin ?7

R. Oui.8

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Et alors ? Il vous faut poser9

une question, quand même. Vous lui avez demandé s'il peut le voir, oui, alors il a10

dit... répondu « oui » et c'est au dossier maintenant, mais pouvez-vous poser la11

question maintenant.12

Me KIGEN-KATWA (interprétation) : Je vais la poser dans une seconde.13

Q. Il est aussi écrit — et je donne lecture : « Ce pays n'appartient pas aux Kalenjin ni14

aux Luo ni aux Kamba, ni aux Luhya ni aux Luo, ni aux Kamba, et ce pays15

n'appartient à aucune religion. » Vous voyez cela, Monsieur le témoin ?16

R. Oui. je vois d'ailleurs comment… ce qu’il a utilisé en kalenjin pour parler des17

Kamba, des Luhya, de Kapchalit (phon.). Moi, je… je comprends le sens des mots en18

kalenjin. Ce sont des mots très, très forts qu'il emploie pour décrire ces tribus.19

Q. Très bien, oui alors reprenons ce que vous venez de dire, les références aux20

Kikuyu, aux Luhya, aux Luo et aux Kamba. Avez-vous déjà entendu M. Sang utiliser21

ces termes ?22

R. Mais c’est ce que j’ai dit : je l’ai entendu employer ces termes qui sont des idiomes,23

il est parfaitement capable de les utiliser.24

Comme ce qu'il vient d'utiliser tout de suite, là. Si… si vous réécoutez l'extrait, les25

Kamba, il ne dit pas les Kamba en kalenjin, il dit Kapchelit. Quand il parle des Luhya,26

il ne dit pas… non il parle de « Lemek », donc un Kalenjin comprendrait bien, c'est les27

Luhya et les Kapchelit, c'est des Kamba.28
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Q. Pour le compte rendu, « Kapchelit » s'épelle : K-A-P-S- E-L-I-T (phon.) et « Lemek » :1

L-E-M-E-K ; c'est bien ça, Monsieur le témoin ?2

R. Oui.3

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Maître Kigen-Katwa, nous4

allons devoir nous arrêter, et faire la pause, mais lorsque j'ai essayé de vous arrêter et5

de vous demander une… de poser votre question, et que vous avez quand même6

poursuivi, eh bien, nous avons une… la réponse du témoin accentue le problème7

auquel je pensais.8

Vous lisez un texte, vous nous dites que ce n'est pas la transcription de l'audio, c'est9

la traduction. Alors, l'audio… l'extrait audio est en kalenjin, donc lorsque vous lisez10

la traduction, sans nous présenter la transcription, dans… dans la langue originale,11

dans l'audio, il faut demander au témoin si ce qui est reflété dans la traduction est12

bien ce qu'il a entendu dans la langue originale, dans l'extrait audio pour qu'il n'y ait13

pas de confusion, pour que, plus tard on n’ait pas trop de difficultés avec tout cela.14

Ceci dit, il faut que nous levions la séance et nous reprendrons ce sujet à la reprise15

qui se fera à 15 h 30, et nous poursuivrons jusqu'à 17 h et ce, pour arranger16

Monsieur... Me (Expurgé) qui s'est quand même engagé à revenir le plus rapidement17

possible de là où il doit être. Donc, nous devrions être en stand-by au cas où il18

arriverait plus tôt que prévu.19

Merci.20

Séance à huis clos, s'il vous plaît.21

*(Passage en audience à huis clos à 13 h 30) Reclassifié en audience publique22

M. LE GREFFIER (interprétation) : Nous sommes à huis clos, Monsieur le Président.23

(Le témoin est reconduit hors du prétoire)24

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : La séance est levée.25

M. LE GREFFIER : Veuillez vous lever.26

(L'audience est suspendue à 13 h 31)27

(L'audience publique est reprise à 15 h 35)28
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(Le témoin est présent dans le prétoire)1

Mme L'HUISSIER : Veuillez vous lever.2

Veuillez vous asseoir.3

M. LE GREFFIER (interprétation) : Monsieur le Président, nous sommes en audience4

publique.5

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Merci beaucoup. Maître6

Kigen-Katwa.7

Me KIGEN-KATWA (interprétation) :8

Q. Monsieur le témoin rebonjour.9

Monsieur le témoin, je vous ai fait entendre un extrait audio, avant la pause, cet10

extrait audio n'avait pas de transcription. La première question que je voudrais vous11

poser est la suivante : après avoir suivi la traduction, est-ce qu’elle correspondait12

bien à ce qui a été dit en kalenjin ?13

(Correction de l'interprète) Il n'y avait pas de transcription et non pas de traduction.14

R. Oui.15

Q. Avant que nous ne passions... que nous ne faisions la pause, vous avez observé16

que les mots utilisés pour faire référence aux Luhya, aux Luo et aux Kamba n’étaient17

pas nécessairement ces mots-là, Luhya, Luo et Kamba, mais des mots différents,18

n'est-ce pas. ?19

R. Pour les Kalenjin, ça signifie bien cela.20

Q. Katchelet… « Kapchelit », vous avez cité en particulier ce mot-là, et vous avez dit21

que c'était le mot utilisé par les Kalenjin pour parler des Kamba, n'est-ce pas ?22

R. Oui. Effectivement. Ça signifie Kamba.23

Q. Et vous avez confirmé effectivement que le mot « Lemek » et utilisé pour faire24

référence au Luhya, n'est-ce pas ?25

R. Oui.26

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Le... Souvent nous27

n'entendons pas votre « oui », Monsieur le témoin, mais cela est quand même28
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transcrit dans le compte rendu.1

Me KIGEN-KATWA (interprétation) :2

Q. Monsieur le témoin, vous avez déclaré également que vous vous souveniez que3

de temps en temps M. Sanga (phon.) inviterait… invitait — pardon — les gens à vivre4

dans l'harmonie et à maintenir la paix ; n'est-ce pas ?5

R. Oui. J'ai dit que de temps en temps, il prononçait ces mots.6

Q. Et vous avez confirmé qu’il… que vous aviez vu qu'il demandait que toutes les7

tribus vivent en harmonie et dans la paix pour la prospérité du Kenya, dans cette8

extrait audio, n'est-ce pas ?9

R. Et je vais lire… je vais lire la page 253, paragraphe 3, qui commence avec « lorsque10

cela arrive ».11

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Suivez de près la12

transcription, s'il vous plaît, ça ne marche pas toujours très bien. Quelquefois, le13

témoin répond et sa réponse n'est pas reflétée.14

Me KIGEN-KATWA (interprétation) : Oui, je... j'y ferai... j'y serai attentif.15

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Ligne 12, par exemple, je16

crois qu’après que vous « ayez » terminé votre question, n'est-ce pas, je crois que le17

témoin avait bien répondu. Et vous avez poursuivi « mais maintenant, je vais vous18

lire, et cetera. ». Mais la réponse du témoin ne figure pas dans la transcription, c’est19

ce que je veux dire.20

Me KIGEN-KATWA (interprétation) :21

Q. Est-ce que vous pourriez confirmer, Monsieur le témoin, que vous avez bien vu...22

vous aviez bien entendu, que le... qu'effectivement, M. Sang avait demandé à toutes23

les tribus de vivre dans la paix et dans l'harmonie pour la prospérité du Kenya, que24

vous avez entendu ça dans l’extrait audio.25

R. Oui. Je confirme que j'avais bien répondu « oui ».26

Q. Je vais vous lire ce que vous avez entendu en kalenjin, et vous confirmerez la27

traduction.28
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M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Ne lisez pas trop vite ; s'il1

vous plaît. Monsieur Sang (sic).2

Me KIGEN-KATWA (interprétation) : « Pour les gens au gouvernement et les autres,3

le gouvernement lui-même est divisé en deux sur cette question, ou plutôt les4

opinions des gens sont divisées sur les actions qui ont été entreprises, certains ont5

condamné l'acte, disant que ça n'était pas approprié, alors que d'autres ont soutenu6

cette action, disant que cela était O.K.7

Si vous suivez cela, Chers auditeurs, eh bien, même s'il s'agit d'un ministre… un8

ministre du gouvernement du Kenya, pas un ministre de cette tri… de cette tribu —9

pardon —, ou un ministre individuel, avant que le Président ne désigne une10

personne et décide qu'il peut travailler avec cette personne, il… il prend en11

considération une personne avec l'intérêt du Kenya à cœur.12

Il ne qu'on... il ne prend pas en considération l'affiliation tribale d'une personne ou13

d'où il vient. J'aimerais que nous réfléchissions en profondeur sur cette question qui14

peut susciter l'hostilité ou... l'animosité au Kenya.15

Par Dieu, qui nous a donné cet… ce beau pays et nous a donné ces terrains fertiles, la16

pluie et la coexistence pacifique, nous sommes tous heureux vivant ensemble dans17

ce pays, et appartenant à ce pays. Un pays qui est l'envie des autres, qui souhaitent18

aussi avoir simplement un hectare (phon.)… un pays aimé par tous, un pays, Chers19

auditeurs, de gens qui aiment les autres.20

Cependant, lorsque cet événement est arrivé, certaines étaient au courant, d'autres21

pas. Lorsque vous essayez de regarder de plus près, Chers auditeurs, vous verrez22

que lorsque vous regardez de près, il y a quelque chose qui vous conduit à vous23

demander qu’est qu'il y a à l'intérieur de cela ? Et c’est cela, Chers auditeurs que je24

voudrais discuter avec vous, et essayer de trouver des moyens d'éviter cela et de25

manière à pouvoir prendre soin de cette nation, car cet… ce pays n'appartient pas26

aux Kalenjin ou aux Kikuyu, ou aux Luhya ou aux Luo, ou aux Kamba simplement.27

Ce pays n'appartient à aucune religion. Ce pays appartient à tous ceux dont l'identité28
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est inscrite comme étant de citoyenneté kényane.1

Par conséquent, c’est le droit de chaque citoyen de travailler avec les autres et de2

forger l'unité nationale de manière à ce que nous puissions aller de l'avant et prendre3

soin de notre pays, sans colère, revanche, malice, ou tribalisme. »4

Monsieur le témoin j'aimerais vous faire entendre un autre extrait, mais avant5

d'aller... de... d'aller plus loin, est-ce que vous vous souvenez d'avoir entendu une6

émission de M. Sang, le 6 mars 2006 ? Est-ce que c’est un des jours où vous avez7

écouté M. Sang ?8

R. Oui, à peu près à ce moment-là, dans le mois.9

Q. Merci beaucoup.10

J'aimerais vous faire entendre de la minute 04:39 à la minute 9:09.11

(Diffusion d'une bande audio)12

Est-ce que vous avez retrouvé la traduction ? C’est le paragraphe 3, qui commence13

par les mots « c’est la raison — la raison, la raison ».14

(Diffusion d'une vidéo)15

(Diffusion d'une bande audio)16

Je me suis arrêté à la minute 06:50, et je voudrais lire en anglais ce qu'on vient17

d'entendre et vous demander de confirmer avant qu'on aille plus loin.18

C’est ce que M. Sang dit : « La raison de mon discours, Chers auditeurs, c’est qu’à19

mesure que ces informations se développent, les gens disent des choses auxquelles20

ils auraient dû réfléchir deux fois, et déterminer comment nous pouvons tous vivre21

ensemble dans cette nation du Kenya pour éviter toute violence potentielle. C’est22

parce que chaque fois qu'il semble qu'il y ait une question difficile, très rapidement,23

on entend les gens dire “ Rwanda ou Burundi˝, qu'il faut prendre soin de notre pays24

de manière à ce qu'il ne suive pas le… le chemin du Rwanda ou du Burundi. Il faut25

que nous prenions soin de notre pays pour que demain, nous ne suivions pas le26

chemin du Rwanda, et fassions les choses qui ont été faites au Rwanda.27

Comment allons-nous prendre soin de ce pays, Chers auditeurs, de manière à ce que28
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la violence ethnique n'éclate pas ?1

En outre, quel genre de discussion, de discours peut conduire à ce... à… les gens à2

faire le genre de choses qui ont été faites au Rwanda ou au Burundi.3

Qu'est-ce qui pousse les gens à voir les autres qui n'appartiennent pas à leur tribu4

comme n’étant pas des êtres humains ? Nous devrons réfléchir à ceci, Chers5

auditeurs, que le tribalisme, lorsque nous nous considérons comme kalenjin, par6

exemple, qu’est-ce qui renforce notre unité en tant que communauté ? Et qu’est-ce7

que… de quoi devons-nous nous protéger pour que, même en renforçant notre8

unité… notre unités en tant que Kalenjin, nous renforcions également notre unité en9

tant que nation kényane. Il ne s’agit pas de la communauté kalenjin, simplement,10

également de… pour… cela est valable pour les 42 tribus de cette nation.11

Qu'est-ce qui peut être fait pour que chaque tribu défende les droits de son pays et12

les droits de sa propre communauté ? Parce que le tribalisme ce n'est pas simplement13

les Kalenjin décidant d'être unis pour mener leurs activités. Non, ça c’est du… ce14

n'est pas le tribalisme.15

Nous pouvons nous unir en tant que communauté kalenjin, c’est que nous pouvons16

faire.17

Et qu’est-ce que nous pouvons faire pour maintenir l'unité de... du pays ? Si l'on18

recherche les... la direction, eh bien, chacun le fait également, et finalement, vous19

voulez mener la nation dans son ensemble, et pas uniquement les Kalenjin, les20

Kikuyu, les Luhya ou les Luo, vous allez diriger l'ensemble du pays si vous êtes élu21

en tant que président de ce pays. »22

Monsieur le témoin, est-ce que c’est une bonne traduction de ce qui a été dit ?23

R. Oui.24

Me KIGEN-KATWA (interprétation) : Je voudrais que l'on corrige la page 83,25

ligne 20. Au lieu de « effected » dans la transcription anglaise, il faudrait corriger et26

mettre « availe », donc c’est une correction qui intéresse la version anglaise.27

Je vais vous faire écouter maintenant la minute 6:52.28

ICC-01/09-01/11-T-161-Red-FRA WT 26-11-2014 74/111 NM T
En application de la décision de la Chambre de première instance V(a), ICC-01/09-01/11-981, en date du 24 septembre 2013,
la version de la transcription avec ses expurgations est rendue publique



Procès – Témoin KEN-OTP-P-0800 (Audience publique) ICC-01/09-01/11

26/11/2014 Page 75

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Donc « availe » :1

A-V-A-I-L-E. « Toute violence potentielle », « évitez toute violence potentielle ». Je2

suis sûr que ce sera corrigé en temps opportun.3

Q. Avant que nous n'allions plus loin, Monsieur le témoin, vous avez déclaré4

précédemment que, selon vous, M. Sang, transmettait des messages de paix et de5

coexistence, mais qu'à... à d'autres reprises, il transmettait des messages incitant à la6

violence ; c’est ce que vous avez dit, n'est-ce pas ?7

R. Oui.8

Q. Et l'avocat de M. Sang vous demande maintenant ce qu'il en est de l'émission9

du 6 mars 2006. Est-ce que vous avez dit que vous aviez entendu cette émission à ce10

moment-là ?11

Me KIGEN-KATWA (interprétation) : Il avait répondu oui.12

R. J'ai dit : au mois de mars, autour du mois de mars, j'ai écouté Kass FM. Mais pour13

ce qui est du 6, précisément, du 6 mars, je ne m'en... je ne me souviens pas.14

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) :15

Q. En fait, je voudrais savoir si ce message diffusé par Me Kigen-Katwa, c’est quelque16

chose qui correspond à ce que vous avez entendu sur Kass FM de la part de17

M. Sang ?18

R. Non.19

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Poursuivez, Maître20

Kigen-Katwa.21

Me KIGEN-KATWA (interprétation) :22

Q. Je vais passer la dernière partie de cet extrait audio, minute 6:50 à 9:04.23

(Diffusion d'une bande audio)24

Je voudrais, Monsieur le témoin, que vous confirmiez que c'est bien cela que vous25

avez entendu ?26

« Donc, comment est-ce que nous allons maintenir cette unité “Maison (phon.) des27

Kalenjin” ? Même si nous cherchons à maintenir notre unité en tant que28
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communauté, comme n'importe quelle autre communauté le fait, nous travaillions1

également pour l'unité nationale, même si quelquefois vient un ministre qui défend2

l'attaque sur une station de... particulière. Nous trouvons également des stations de3

radio qui sont réparties en... selon des lignes de partis ou des lignes tribales. On4

trouve une personne mentionnant ce Standard et d'autres... et des stations qui5

appartient à Kanu (phon.), à LDP, aux Kikuyu, qu'est-ce que c'est pour... qu'est-ce6

que c'est, tout cela, pour notre communauté ? Je trouve que c’est un point important7

de discussion que nous... de manière à ce que nous puissions prendre soin que, en8

réalité, ce pays devienne un grand pays et que la Constitution permette à chacun... à9

chaque personne de vivre dans n'importe quelle partie du pays avec des droits10

pleins et entiers tant que cette personne a pu acheter son... sa... sa place, pas11

quelqu'un qui vient et s'installe chez quelqu'un d'autre. Dans le cas où un acheteur12

de bonne volonté, un vendeur de bonne volonté... eh bien, ces personnes ont le droit13

de vivre n'importe où. Si nous continuons sur cette voie, il y a ceux qui viendront14

demander : est-ce que cela appartient au Kanu ? Est-ce que c’est près de chez nous ?15

Et d'autres fois, est-ce que cela appartient aux Kalenjin ? Parce que cela appartenait16

au Kanu et à d'autres. Nous devons être vigilants de manière à... à ce que de... de17

telles discussions n'entament pas l'unité du Kenya. La... L'unité nationale est18

essentielle. De manière à ce que nous puissions avoir une unité de la communauté,19

nous devons avant cela atteindre la... l'unité nationale. C’est pourquoi si le pays ne20

va pas bien, aucune communauté ne va pouvoir vivre bien avec ses droits. Il est21

important que nous renforcions l'unité nationale et que nous puissions revenir à22

renforcer l'unité de la communauté. »23

Monsieur le témoin, est-ce que c'est bien cela que vous avez entendu ?24

R. Oui.25

Me KIGEN-KATWA (interprétation) : Je voudrais corriger page 86, ligne 6, les mots26

suivants manquent : « maintenir notre propre unité en tant que communauté. »27

Q. Maintenant, Monsieur le témoin je vous ai entendu dire tout à l'heure que vous28
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aviez entendu cet extrait audio, vous avez... vous écoutiez Sang, d'une manière1

générale, pendant la période de mars 2007, mais vous n'avez... vous ne vous2

souvenez pas spécifiquement d'avoir entendu ce message particulier que je viens de3

diffuser ?4

R. Oui.5

Q. Cependant, Monsieur le témoin, est-ce que vous pourriez confirmer que6

conformément à ce que vous avez déclaré, c'est-à-dire que vous aviez l'habitude7

d'écouter M. Sang inciter les gens à vivre dans l'harmonie et la coexistence, que8

c'était bien là le ton général et la tendance en vigueur dans son message ?9

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Il va falloir que vous10

reformuliez votre question. Votre question porte sur ce que... ce qui vient d'être11

diffusé. Est-ce que cela serait cohérent, selon la déposition de ce témoin, avec les fois12

où M. Sang transmettait des messages d'unité et de coexistence ; c’est cela que vous13

vouliez, n'est-ce pas ?14

R. Oui, je voudrais confirmer que, effectivement, c’est une fois où il a pu prêcher la15

paix et la coexistence.16

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) :17

Q. (Intervention non interprétée)18

R. (Intervention non interprétée)19

Q. (Intervention non interprétée)20

R. Je voudrais également reprendre le paragraphe 3, ligne 4.21

Q. De quelle page ?22

R. 0255.23

Q. Très bien. Très bien, page 3.24

R. Pas seulement quelqu'un qui viendrait s'installer à la place de quelqu'un d'autre,25

mais si vous écoutez la version kalenjin, et ce que les gens croient véritablement au26

sujet des Kikuyu, eh bien, ils estiment qu'ils sont venus tout simplement s'installer27

dans des parties d'Eldoret. Ils ont été amenés par Kenyatta lorsque... pendant28
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l'Indépendance. La plupart des Kikuyu ont été amenés dans la Vallée du Rift et dans1

certaines parties d'Eldoret par Kenyatta. La plupart des gens croient... Les Kalenjin2

croient que leur terre a été tout simplement bradée par Kenyatta à cette époque-là.3

C’est pourquoi la plupart du temps, lors des campagnes, et lors des élections,4

lorsque les gens sollicitent des votes kalenjin, ils donnent comme exemple... et vous5

verrez que c’est la genèse de... des affrontements tribaux, des rivalités tribales, que6

certains pourraient qualifier de... d'affrontements pour la terre. C’est pourquoi,7

en 1992, les gens croyaient que les Kikuyu étaient simplement venus s'approprier8

leurs terres. C’est très facile d'utiliser le langage des politiques pour montrer que les9

gens se servent de cet avantage pour combattre les Kikuyu.10

C’est donc... Il n'est donc pas clair ce qu'entend Sang lorsqu'il… « ce n'est pas11

simplement quelqu'un qui vient et s'installe à la place de quelqu'un d'autre ».12

C’est dans cette perspective que les gens pourraient comprendre que les Kikuyu sont13

simplement venus pour prendre leur place. Mais il poursuit en parlant de... d'acheter14

et de vendre volontairement, et là, il y a échange d'argent. Mais avant cela, il était15

juste question de venir et de s'installer sans acheter ou de vendre sur... à la place de16

quelqu'un d'autre.17

Dans la Vallée du Rift, il est... enfin, les Kalenjin croient que ça leur appartient, que18

c’est quelque chose qui leur appartient à eux et à personne d'autre. Donc, quiconque19

viendrait là, à moins d'être acheteur de cette... cela, on n'a pas à... à être présent, là.20

Me KIGEN-KATWA (interprétation) :21

Q. Monsieur le témoin, d'après vous, pour que la Chambre comprenne bien ce que22

vous dites, d'après vous, ce que M. Sang dit dans le passage où il est question23

d'acheter et de vendre de bonne volonté, ce n'est pas un passage clair, c’est... c'est le24

seul passage qui n'est pas clair, d'après vous ?25

R. Oui. Si je regarde cela de façon critique, et si garde à l'esprit ce qui s'est passé à26

l'époque, à Eldoret et dans une partie de la Vallée du Rift, je... vois ce passage27

autrement.28
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Q. Essayez de répondre à ce passage... à ma question directement. D'après l'audio1

sonore vous... l’extrait sonore, vous vous rappelez que M. Sang a dit que le Kenya2

est… est assez grand pour les 42 tribus ; vous vous souvenez d'avoir entendu cela ?3

R. Oui.4

Q. Vous avez également dit que tous les Kényans avaient le droit de s'établir là où ils5

le voulaient, n’est-ce pas ?6

R. Oui.7

Q. Enfin, il a également dit que « quiconque achète une terre a le droit de s’y8

installer » ?9

R. Oui.10

Me KIGEN-KATWA (interprétation) : Monsieur le Président, à ce stade, je vous11

demanderais de bien vouloir verser au dossier ces extraits sonores, ainsi que leur12

traduction ; l’extrait sonore porte la référence KEN-D11-0013-0029, et la traduction13

porte la référence KEN-D11-0019-0252.14

Monsieur le Président, je m'appuie sur le fait que le témoin a reconnu que le thème15

général du message... des messages de M. Sang étaient des messages de paix, en fait.16

Monsieur le Président, nous avons déjà notifié à l'Accusation cet extrait sonore par17

voie de déclaration assermentée, signée par Me… M. Lamaon, et ce le 20 janvier 2014.18

M. Lamaon est le PDG de Kass FM d’où nous provient cet extrait sonore.19

Il s’agit de la pièce n° 2 dans la déclaration assermentée de M. Lamaon. Cette20

déclaration assermentée avait pour but d'authentifier l’extrait sonore.21

Monsieur le Président, c’est directement pertinent pour les questions dont la22

Chambre a à connaître.23

La déclaration assermentée porte la référence KEN-D11-0013-0072.24

Monsieur le Président, je vous demande de bien vouloir verser au dossier et l’extrait25

sonore et la traduction.26

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Des objections ?27

M. STEYNBERG (interprétation) : Oui, Monsieur le Président, l'Accusation maintient28
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son objection à ce que soient versées au dossier ces pièces en particulier, notamment1

sur la base d'une déclaration assermentée non testée et vérifiée jusqu'ici. Le témoin2

n'a pas reconnu les extraits sonores, il n'a pas indiqué qu'il avait écouté cet extrait3

sonore en particulier.4

Par conséquent, l'authenticité doit être établie dans le cadre de la présentation des5

moyens de la Défense. Je n’ai pas d’objection à ce que ce document soit marqué pour6

identification.7

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Maître Alagendra ?8

Me ALAGENDRA (interprétation) : Nous n'avons pas d'objection et nous soutenons9

même la demande de versement au dossier.10

Me KIGEN-KATWA (interprétation) : Permettez-moi de dire quelque chose avant11

que vous ne tranchiez.12

Monsieur le Président, j'aimerais simplement signaler que la notification de13

l'existence de cet extrait sonore a été communiquée à l'Accusation dès14

le 8 janvier 2014, et nous estimons que l'Accusation a disposé… disposé de15

suffisamment de temps pour établir l'authenticité de cet extrait sonore, si la seule16

question qui leur pose problème c’est l'authenticité de cette pièce.17

Monsieur le Président, nous estimons qu'ils ont disposé de suffisamment de temps.18

Maintenant, en ce qui concerne la question selon laquelle le témoin n'a pas confirmé19

l'authenticité de cet extrait sonore en particulier, eh bien, Monsieur le Président, ce20

témoin a déjà dit dans le cadre de sa déposition que M. Sang avait tenu des propos21

d'incitation.22

Cet extrait sonore, lui-même répond à la question de façon très directe. Le témoin a23

indiqué qu'il n'écoutait pas les émissions toutes... tous les jours, cela étant il a admis24

que la teneur et que la tonalité de cette émission était un reflet exact des émissions de25

M. Sang.26

Sur la base de tout cela, nous faisons valoir que l’extrait sonore et la traduction27

satisfont aux critères d'admissibilité des preuves, et c’est pourquoi nous vous28
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demandons de faire preuve de votre pouvoir discrétionnaire et d’en autoriser le1

versement au dossier.2

M. STEYNBERG (interprétation) : Je vous prie de m’excuser, Monsieur le Président,3

est-ce que je peux répondre très brièvement. Je peux répliquer très brièvement. Je4

vois que vous êtes sur le point de statuer.5

D'abord, il n'appartient pas à l'Accusation d'authentifier des pièces que la Défense6

souhaite verser au dossier, cela étant, depuis six mois, maintenant, nous essayons7

d’avoir accès à ces pièces, en consultation avec M. Lamaon. Et mon contradicteur est8

au courant de cela et cela… et ce, en vain.9

Donc, je trouve un peu fort de café, si vous me passez l'expression, que… d'entendre10

mon contradicteur tenir de tels propos.11

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : J'en prends acte. Et je note12

également que la déposition du témoin, au vu de cette pièce en particulier, et en13

tenant compte bien entendu, de son... ses vues au sujet du paragraphe 3… de la14

page 3 de la traduction, où il discute de la façon dont certaines références pourraient15

avoir un certain effet dans le contexte de l'époque, le document sera versé au dossier16

à la suite des autres pièces de la Défense Sang.17

Me KIGEN-KATWA (interprétation) : Merci beaucoup, Monsieur le Président.18

M. LE GREFFIER (interprétation) : Monsieur le Président, l’extrait sonore19

KEN-D11-0013-0029, pièce publique, portera la référence EVD suivante : EVD-T-20

D11-00059.21

La transcription de cet extrait sonore, portera la référence suivante : EVD-T-D11-22

00060.23

C'est une pièce publique, et la référence de la transcription est KEN-D11-0019-0252,24

pièce publique.25

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Je vous remercie.26

Me KIGEN-KATWA (interprétation) :27

Q. Monsieur le témoin, je voudrais maintenant aborder un... un tout autre sujet...28
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M. STEYNBERG (interprétation) : Pardon, Monsieur le Président, je vous prie de1

m'excuser et d'interrompre mon contradicteur, je note l'heure qu'il est, mon2

contradicteur avait indiqué qu'il allait en terminer avant la pause déjeuner ; est-ce3

qu’il peut nous donner une indication du temps dont il pense encore avoir besoin ?4

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Tout à fait.5

Maître... Maître Kigen-Katwa ?6

Me KIGEN-KATWA (interprétation) : Monsieur le Président, est-ce que je peux7

disposer de 10 minutes ?8

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Dix minutes9

supplémentaires, alors.10

Me KIGEN-KATWA (interprétation) :11

Q. Monsieur le témoin, vous avez dit que la personne... le nom de la personne n° 6 —12

vous vous en souvenez — et son ami ont été mentionnés par M. Sang dans un... une13

situation particulière. Est-ce que vous vous souvenez de ça, Monsieur le témoin ?14

R. Oui.15

Me KIGEN-KATWA (interprétation) : Monsieur le Président, pour que je puisse aller16

plus vite, je pense ne pas avoir le choix, en fait, est-ce qu’on peut passer à... en17

audience à huis clos partiel pour quatre, cinq minutes ?18

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Huis clos partiel.19

*(Passage en audience à huis clos partiel à 16 h 13) Reclassifié en audience publique20

M. LE GREFFIER (interprétation) : Nous sommes en audience à huis clos partiel,21

Monsieur le Président.22

Me KIGEN-KATWA (interprétation) :23

Q. Monsieur le témoin, les mots que vous avez utilisés précisément et qui se24

trouvent à « la » page 36 et 35 de la transcription du 19 novembre 2014 sont les25

suivants... Enfin, la question était : « Cette lettre, Monsieur le témoin, de quoi26

s'agissait-il, au juste ? »27

Et vous avez répondu : « Elle a été écrite après que les noms ont été mentionnés, et28
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elles ont... ils ont été mentionnés lors d'une émission de M. Sang. »1

Vous vous souvenez de cela ?2

R. Oui.3

Q. Et d'après vous, cette lettre a été écrite dans le but de soulever des préoccupations4

relatives à M. Sang qui avait évoqué les noms de (Expurgé)?5

R. Oui.6

Q. Et, d'après vous, la lettre était une plainte contre le fait que ces noms ont été7

évoqués ?8

R. Oui. Et du fait que les auditeurs étaient invités à appeler pour continuer de9

discuter sans limite.10

Q. Merci, Monsieur le témoin.11

Je vais citer ce que vous avez dit. Vous avez dit ceci : « Cette lettre a été écrite après12

que les noms ont été mentionnés. » Fin de citation.13

Donc, d'après vous, cette lettre a été écrite après et non pas avant que les noms ont14

été mentionnés ?15

R. Oui.16

Q. D'après vos souvenirs, Monsieur le témoin, cette lettre... Donc, d'après vous, ces...17

les deux noms ont été mentionnés, ceux de (Expurgé) et de (Expurgé). Ils18

sont mentionnés dans le corps de la lettre, d'après vos souvenirs ; c'est bien cela ?19

R. Je ne m'en souviens pas.20

Q. Monsieur le témoin, vous avez également déclaré que (Expurgé)21

(Expurgé). Vous vous souvenez de cela ?22

R. Oui, (Expurgé)23

(Expurgé)24

Q. Monsieur le témoin, seriez-vous surpris d'apprendre que (Expurgé)25

(Expurgé)26

(Expurgé)?27

R. Je ne suis pas surpris. J'ai fait ma déclaration en fonction de mes connaissances,28
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je... ça ne dépendait pas de la déclaration de quelqu'un d'autre.1

Q. Je prétends, Monsieur le témoin, que vous avez fabriqué ces allégations2

concernant le... (Expurgé).3

R. Non, (Expurgé)4

(Expurgé)5

(Expurgé)6

(Expurgé)7

(Expurgé)8

(Expurgé)9

Q. Cela dit, dans votre déposition, vous n'aviez pas dit que vous étiez présent ; il a...10

vous n'étiez pas présent lorsqu'(Expurgé)?11

R. Oui, mais... mais il est (Expurgé).12

Q. Enfin, Monsieur le témoin, est-ce que vous vous souvenez que M. Sang avait13

critiqué ceux qui se prétendaient nandi et qui voulaient former une union des Nandi,14

et M. Sang a critiqué cela et qu'il a dit que l'unité devait être celle de tous les Kalenjin15

et non pas uniquement des Nandi.16

Vous vous souvenez d'avoir dit cela ?17

R. Non.18

Me KIGEN-KATWA (interprétation) : Monsieur le Président, je voudrais aborder un19

autre sujet.20

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Il vous reste deux minutes21

pour en terminer.22

Me KIGEN-KATWA (interprétation) :23

Q. Monsieur le témoin, je voudrais vous faire écouter un autre message, maintenant,24

un message de M. Sang. Il s'agit du document KEN-D11-0011-0044. La traduction se25

trouve à la référence KEN-D11-0011-0045.26

Me KIGEN-KATWA (interprétation) : Monsieur le Président, on me dit que vous27

disposez de ce que j'ai appelé le... le « classeur principal ». Ceci se trouve à l'onglet28
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n° 9 dans ce classeur, Monsieur le Président, oui, onglet 9.1

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Audience à huis clos2

partiel ?3

Me KIGEN-KATWA (interprétation) : Je préfère que nous repassions en audience4

publique, et j'aimerais demander l'aide de... de l'huissier.5

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Audience publique.6

(Passage en audience publique à 16 h 20)7

M. LE GREFFIER (interprétation) : Nous sommes en audience publique, Monsieur le8

Président.9

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Je vous remercie.10

Monsieur Steynberg, est-ce que vous avez une idée du temps dont vous pensez avoir11

besoin ?12

M. STEYNBERG (interprétation) : Monsieur le Président, 45 minutes, nous avons13

déjà dépassé cette marque.14

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Vous aviez indiqué15

précédemment que vous aviez besoin de 30 à 60 minutes.16

M. STEYNBERG (interprétation) : Effectivement, Monsieur le Président, j'ai coupé la17

poire en deux.18

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Maître Kigen-Katwa ?19

Me KIGEN-KATWA (interprétation) : Permettez-moi de diffuser cet extrait sonore,20

Monsieur le Président.21

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Et qui dure combien de22

temps ?23

Me KIGEN-KATWA (interprétation) : Trois minutes, Monsieur le Président.24

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Très bien, allez-y.25

(Diffusion d'une bande audio)26

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Pause, s'il vous plaît.27

Pendant que nous y sommes, Maître Kigen-Katwa...28
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Me KIGEN-KATWA (interprétation) : Je poserai la question au témoin.1

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Peu importe, je vous2

demande pourquoi est-ce qu’on est en train de faire cela. Je vois dans la transcription3

« paix, paix, paix » partout.4

Le témoin a déjà indiqué que, parfois, M. Sang envoyait des messages de paix, et5

parfois, il ne le faisait pas, et est-ce que vous voulez lui faire part de... d'un... d’une6

de ces occasions ? Pourquoi est-ce que vous pensez nécessaire de faire cela ?7

Me KIGEN-KATWA (interprétation) :8

Q. Monsieur le témoin, est-ce que vous vous souvenez d'avoir entendu M. Sang9

envoyer ces messages de paix ?10

R. Oui, j'ai déjà déclaré qu'à l'occasion, je l'entendais envoyer des messages de paix,11

et j'ai également indiqué... j'aurais souhaité qu'il poursuive cela, sans se livrer à des12

messages d'incitation.13

Voilà ma réponse.14

Q. Merci, Monsieur le témoin, mais ma question était différente.15

Est-ce que vous avez déjà écouté cet extrait en particulier, ce message ?16

R. Oui, je me souviens d'avoir entendu des messages de paix qui sont similaires à17

celui-ci.18

Me KIGEN-KATWA (interprétation) : Monsieur le Président, dans ce cas-là, je vous19

demanderai de bien vouloir le verser au dossier. Et ainsi s'achève mon20

contre-interrogatoire.21

Le... la référence de l’extrait sonore est la suivante : KEN-D11-0011-0044. Et la22

transcription ainsi que la traduction portent la référence KEN-D11-0011-0045.23

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Des objections ?24

M. STEYNBERG (interprétation) : Monsieur le Président, aucune objection, en25

l'occurrence.26

Me ALAGENDRA (interprétation) : Aucune objection.27

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Très bien. Le document sera28
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versé au dossier à la suite des éléments de preuve de l'équipe Sang.1

M. LE GREFFIER (interprétation) : Certainement, Monsieur le Président.2

Les documents auxquels le conseil a fait référence porteront les références suivantes :3

EVD-T-D11-00061 (phon.), pièce publique, il s'agit de l’extrait sonore, et4

EVD-T-D11-00062, transcription, et pièce publique.5

Me KIGEN-KATWA (interprétation) : Merci beaucoup, Monsieur le Président.6

Je ne sais pas si vous m'autoriserez à disposer de trois minutes supplémentaires.7

Vous aviez... Enfin, une question a été posée au sujet d'une émission, d'un extrait8

sonore qui aurait été diffusé sur Kass FM, la chanson que nous avons présentée, j'ai9

maintenant un peu de contenu. Monsieur... L'émission de M. Sang, et j'ai bien hâte10

de diffuser cet extrait. Il s'agit clairement du même extrait sonore. Ce n'est pas...Ça11

ne dure pas 11 minutes, comme le précédent, mais plutôt quatre minutes, je voulais12

juste situer les choses et... et apporter un peu plus de certitude.13

Et je voudrais également préciser que, Monsieur le Président, que la chanson a été14

diffusée en 2005, et bien qu'Ebola soit quelque chose de récent dans l'actualité, c’était15

un problème déjà à l'époque. Donc, il n'y a rien d’ajouté...16

M. STEYNBERG (interprétation) : Monsieur le Président, s'il y a une version qui17

dure 11 minutes et l’autre 4 minutes, à l’évidence, il ne s'agit pas de la même version.18

Mon contradicteur devrait peut-être procéder à une transcription exacte de cela, des19

deux versions pour qu’on puisse la comparer. Et il n'est pas nécessaire de… de20

passer par le truchement de ce témoin.21

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Justement, c’est ce que22

j'allais dire.23

Me KIGEN-KATWA (interprétation) : Monsieur le Président, je veux juste préciser24

qu’étant donné la nature de la diffusion, l'on peut diffuser l’extrait de 11 minutes et25

également écouter juste quatre minutes.26

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Nul besoin d'en débattre.27

Me KIGEN-KATWA (interprétation) : Merci beaucoup, Monsieur le Président.28
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M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Merci beaucoup.1

Me KIGEN-KATWA (interprétation) : Monsieur le témoin, merci d'avoir répondu à2

mes questions.3

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Monsieur Steynberg.4

Monsieur le témoin, nous avons ainsi terminé le contre-interrogatoire, et le5

Procureur a quelques questions supplémentaires à vous poser.6

M. STEYNBERG (interprétation) : Merci, Monsieur le Président. Si le temps me…7

nous y autorise, je voudrais revenir à une portion de la transcription qui se trouve…8

la transcription d'un extrait sonore qui se trouve à l’onglet 16 dans le classeur de la9

Défense Sang.10

Malheureusement, nous ne disposons pas de transcription kalenjin ni d'horodatage11

sur la… la traduction anglaise. Donc, il m'est impossible d’en… d’évaluer12

l’exactitude de la portion que je voudrais diffuser.13

Il s’agit du document KEN-D11-0019-0252, page 7, qui est 0259, à partir du deuxième14

ou du troisième paragraphe qui commence par « Sang », qui commence ainsi :15

« Mzalendo a soulevé une question très importante et très véridique. » Et je16

demanderais peut-être l'assistance de mon contradicteur, puisque nous ne disposons17

pas de l'horodatage. Merci.18

J'aborderai d'autres questions après cela.19

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Quel onglet, vous avez dit ?20

M. STEYNBERG (interprétation) : L’onglet 16 dans le classeur de la Défense Sang,21

Monsieur le Président. Merci22

QUESTIONS SUPPLÉMENTAIRES DU PROCUREUR23

PAR M. STEYNBERG (interprétation) :24

Q. Monsieur le témoin, nous pouvons commencer en audience publique, mais je25

vous demande de faire attention de ne pas révéler d’éléments d'information26

susceptibles de vous faire reconnaître. Et veuillez vous reporter à la fiche27

d'informations protégées, au besoin.28
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À plus d'une… d’une occasion, mon contradicteur représentant M. Sang… M. Ruto,1

vous avait dit que ce qui… a motivé à devenir témoin de la CPI, c’est que vous2

pensiez obtenir des avantages et de l'argent de la CPI. Vous vous souvenez de cela ?3

R. Oui, je m'en souviens.4

Q. Est-ce que vous avez reçu de l'argent de la CPI ?5

R. Non.6

Q. Est-ce que vous avez mené un train de vie de luxe grâce à la CPI ?7

Me ALAGENDRA (interprétation) : Monsieur le Président, ce n'était ni le temps ni le8

but de ma question. J'avais demandé simplement s'il avait reçu de l'argent dans le9

cadre du...10

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Nous pouvons en débattre,11

mais vous pourrez le faire...12

Me ALAGENDRA (interprétation) : … dans le cadre du programme de protection.13

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Maître Alagendra !14

Me ALAGENDRA (interprétation) : Mais les questions n’ont pas découlé du15

contre-interrogatoire.16

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : C’est la manière dont les17

questions ont été posées.18

Me ALAGENDRA (interprétation) : Effectivement, Monsieur le Président.19

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : L'objection est rejetée.20

M. STEYNBERG (interprétation) :21

Q. Est-ce que vous avez mené un train de vie de luxe ?22

R. Non, pas du tout ; la vie était très difficile.23

Q. En quoi est-ce que votre style de vie était-il difficile, alors que vous étiez dans le…24

le lieu de protection n° 1 ?25

R. Ce que je recevais n'était pas suffisant. C'est pourquoi j'ai pensé qu'il n'était plus26

possible que je poursuive, à l’époque, j’ai dû partir.27

Q. Les paiements qui ont été effectués par le Bureau du Procureur, eh bien, ont tous28
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été communiqués à la Défense, et mon collègue a choisi de ne pas en parler avec1

vous. À part le logement et les repas, quel genre d'autres avantages avez-vous reçus2

lorsque vous bénéficiez de la protection ?3

R. Eh bien, j'avais du temps de communication et une aide médicale.4

Q. À un moment donné, vous avez quitté le lieu de protection n° 1 et, au cours de5

cette année-ci, vous êtes revenu sous la protection de la CPI.6

On vous a demandé si vous étiez revenu sous la protection de la CPI pour, à7

nouveau, bénéficier des avantages. Est-ce que c'est effectivement le cas ?8

R. Non, parce qu’avant que je ne retourne... que je ne revienne, je... je travaillais,9

(Expurgé)10

(Expurgé)11

(Expurgé)12

(Expurgé)13

ça n'est donc pas du tout la raison pour laquelle je suis revenu à la CPI.14

Q. Comment est-ce que vous comparez votre situation aujourd'hui, votre niveau de15

vie à celui dont vous nous avez... vous bénéficiez lorsque vous êtes retourné à la16

CPI ? Et, s'il vous plaît, ne donnez aucun élément d'information.17

R. Lorsque j'avais mon propre emploi, je m'en sortais mieux.18

Q. Je voudrais...19

Me ALAGENDRA (interprétation) : La question qui a été posée « quelle est votre20

situation aujourd'hui ?», « aujourd'hui », ça veut dire en tant que témoin bénéficiant21

du programme de protection de la CPI ?22

M. STEYNBERG (interprétation) : Oui, effectivement, c’était cela.23

Q. Est-ce que vous avez bien compris que je faisais référence à votre situation24

maintenant, sous la protection de la Chambre de première instance, par rapport à25

avant.26

Est-ce que c'est bien comme ça que vous aviez compris ma question ?27

R. Oui.28
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Q. Il vous a été également demandé si vous et la personne n° 22…1

Un... un tout petit instant, s'il vous plaît.2

Vous-même et la personne n° 22, tout d'abord et, deuxièmement, vous et la personne3

n° 19 fournissiez de fausses informations à la CPI de manière à nous retirer (phon.)4

de l'argent.5

Est-ce que vous vous souvenez de cela ?6

R. Oui.7

Q. Qu'est-ce que vous avez reçu en retour de... des informations que vous8

fournissiez en ce qui concerne cette subordination (phon.) de témoins, est-ce que9

vous avez reçu quelque chose ?10

R. Non, rien.11

Q. Qu'est-ce que vous avez reçu en échange de votre participation aux opérations ?12

Je ne vais pas donner d’avantages de détails là-dessus. Mais participer aux13

opérations que les enquêteurs vous avaient demandé de mener ? Est-ce que vous14

avez reçu quelque chose ?15

R. Rien.16

Q. Et à cet égard, est-ce que vous avez reçu en échange de la présentation d'autres17

témoins au Bureau du Procureur… est-ce que vous avez reçu quelque chose ?18

R. Rien.19

M. STEYNBERG (interprétation) : Je suis désolé, mais pour les questions suivantes, il20

va falloir repasser à huis clos partiel, 10 minutes, environ.21

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Huis clos partiel.22

*(Passage en audience à huis clos partiel à 16 h 34) Reclassifié en audience publique23

M. LE GREFFIER (interprétation) : Nous sommes à huis clos partiel, Monsieur le24

Président.25

M. STEYNBERG (interprétation) : Merci.26

Q. Monsieur le témoin, nous sommes à huis clos partiel, donc vous pouvez vous27

exprimer librement.28
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Ma contradictrice vous a posé une question en ce qui concerne une incohérence1

prétendue entre votre version du premier coup de téléphone… vous aviez reçu de2

(Expurgé) où3

vous... on vous a offert 1 million 5 de shillings kényans. Vous avez déclaré dans4

votre déposition que… vous avez déclaré (Expurgé). C'est ce5

que vous avez répondu à (Expurgé).6

Vous vous souvenez de cela ?7

R. Oui.8

Q. Ensuite, ma collègue a cité une phrase de votre déclaration sous serment —9

KEN-OTP-0103-2473, paragraphe 30 —, où on vous a enregistré en disant : « J'ai10

refusé l'offre (Expurgé), je n'ai pas reçu d'argent ou rien du tout de (Expurgé) ou11

d'autres personnes en ce qui concerne mon aide à la CPI. »12

Est-ce que vous souvenez de cela ?13

R. Oui.14

Q. Et pour être complet, j’aimerai vous lire le reste du dernier paragraphe, et passer15

la… la phrase suivante et commencer… — je cite : « (Expurgé)16

(Expurgé)17

(Expurgé)» Fin de citation.18

Qu'est-ce que vous vouliez... Qu'est-ce que vous vouliez dire en disant « (Expurgé)19

(Expurgé)» ?20

R. Je voulais (Expurgé)21

(Expurgé)22

Q. Et pour quel objectif ?23

R. Eh bien, je voulais informer les enquêteurs, je voulais leur donner toute24

l'information.25

Q. Merci. Je passe à une autre question.26

On vous a affirmé que la Défense — et c'est la Défense de M. Ruto —... que vous27

écoutiez... que vous aviez écouté la déposition de (Expurgé) lorsqu'il a fait sa28
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déposition cette année.1

Est-ce que vous vous souvenez de cela ?2

R. Oui.3

Q. Et mon... ma collègue vous a lu une phrase de votre entretien du (Expurgé)—4

KEN-OTP-0144-0272 à 0285.5

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Quel onglet ?6

M. STEYNBERG (interprétation) : « 45 » du classeur du Bureau du Procureur.7

Q. Et à la ligne 464, on vous a lu — et je cite : « En écoutant sa déposition, je pense8

que c’était lui qui parlait mardi dernier. »9

Vous vous souvenez de cela ?10

R. Oui.11

Q. J'aimerais que vous alliez maintenant deux lignes plus bas, la ligne 467,12

le quatrième mot, à peu près... Non, 466 — je cite : « (Expurgé)13

(Expurgé)14

Mais cette fois-ci, en écoutant sa déposition, j'ai entendu, je l'ai entendu parler d'un15

homme. Je ne sais pas qui est cet homme. » Fin de citation.16

Qu'est-ce que vous entendez par « en écoutant sa déposition qui a été montrée aux17

médias » ?18

R. Vous voulez dire ce qui a été diffusé sur les médias kényans ?19

Q. À part ce qui a été diffusé sur les médias kényans, est-ce que vous avez entendu20

sa déposition quelque part ailleurs ?21

R. Non.22

Q. Merci.23

Troisième point qui vous a... qui a été soulevé par la Défense de M. Ruto. Vous… On24

vous a interrogé sur (Expurgé) qui vous aurait aidé à revenir dans la communauté.25

Et c'est un extrait de votre entretien du (Expurgé) — KEN-OTP-0135-0113,26

onglet 33 du classeur du Bureau du Procureur — et la citation que je vais vous lire27

commence à 0118.28
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Vous vous souvenez de cela ?1

R. Oui.2

Q. À part le fait que (Expurgé) vous ait offert de vous aider à revenir dans la3

communauté, est-ce qu’il vous a donné... est-ce qu’il vous a proposé un autre type4

d’aide.5

R. Il m'a promis de me donner de l'argent, deux millions de shillings.6

Q. Merci.7

Et à partir de la... de la ligne 171, juste en dessous, le... donc, l’extrait que ma8

collègue vous a lu, l'intervieweur vous demande — je cite : « Comment est-ce que9

cette question de l'argent est... est apparue ? Comment est-ce que vous avez discuté10

de cela ? Et qu'est-ce qu'il fallait que vous fassiez en échange ? » Fin de citation.11

Et votre réponse… et votre réponse, quatre lignes plus bas : « Qu'est-ce qui vous12

aiderait ? J'ai dit « oui », j'ai dit… je ne sais pas qu'est-ce que vous pensez ?13

Il m'a dit... j'ai dit « oui », nous sommes en train d’essayer de réfléchir, ce que nous14

avons fait pour d'autres. Je suggère que nous vous donnions de 1,5 de… 1,515

à 2 millions, pour que vous continuiez votre vie. »16

1,5 à 2 millions de quoi, Monsieur ?17

R. Shillings kényans.18

Q. Et qu'est-ce que vous étiez censé faire en échange de cela ?19

R. Me retirer de… en tant que témoin de la CPI.20

Q. Merci.21

Mon... Ma collègue vous a parlé également de (Expurgé)22

(Expurgé)23

(Expurgé) —, je dois vérifier cela.24

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Monsieur Steynberg, ces25

pièces sont au... au dossier des preuves, n'est-ce pas, ou ils vont l'être, n'est-ce pas ?26

M. STEYNBERG (interprétation) : Oui, nous avons déposé une écriture pour faire27

verser tout cela. Je ne suis pas sûr si c'est tous ces documents. En tout cas, les28
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(Expurgé), ça, c’est sûr.1

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Et la Défense ne s'y oppose2

pas ?3

M. STEYNBERG (interprétation) : Non.4

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : La raison pour laquelle je5

soulève cela, c'est qu’il y a beaucoup de choses qu'on peut faire avec un témoin à la6

barre, si on fait passer en revue des extraits de pièces enregistrées, n'est-ce pas ?7

Surtout si vous dites que... surtout si vous dites que ce qui a été présenté par la8

Défense « ont » permis de conduire le témoin dans une direction bien précise.9

Enfin, c'est à vous de voir.10

M. STEYNBERG (interprétation) : Oui.11

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Nous n'avons pas beaucoup12

de temps.13

M. STEYNBERG (interprétation) : Je comprends votre proposition ou je comprends14

ce que vous voulez, Monsieur le Président, je vais me concentrer sur les domaines...15

sur ces domaines-là avec le témoin et je vais en donner une interprétation.16

Q. Passons (Expurgé)17

(Expurgé); est-ce que vous vous souvenez de cela ?18

R. Oui.19

M. STEYNBERG (interprétation) : Et pour le... le compte rendu, il s'agit de20

KEN-OTP-0135-0430, onglet 24 de l'Accusation, page 0432.21

Q. J'aimerais que vous lisiez (Expurgé), et je voudrais vous poser une22

question là-dessus.23

(Expurgé), vous déclarez : « (Expurgé)24

(Expurgé)25

(Expurgé)26

(Expurgé)27

(Expurgé)28
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(Expurgé)1

(Expurgé)2

(Expurgé)3

(Expurgé)4

(Expurgé)5

Me ALAGENDRA (interprétation) : Je ne vois pas d'où est-ce que ça vient dans la6

(Expurgé) ça a été divulgué à... pour... pour nous, où est-ce qu'il y a7

cette explication, d'où est-ce que ça vient ?8

M. STEYNBERG (interprétation) : Monsieur Steynberg, j'ai demandé au témoin9

comment il comprenait ce qui avait été discuté à ce moment-là.10

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Certaines de ces choses-là,11

on ne peut pas les résoudre à la barre, ce sont des questions qu'on peut traiter12

ultérieurement ; ce sera plus facile.13

M. STEYNBERG (interprétation) :14

Q. Enfin, (Expurgé), on vous a montré une autre mention de 1 million...15

1 million 5 de shillings « shenyans »... kényans — pardon — qui... ça a été proposé16

par (Expurgé); vous vous souvenez de ça ?17

R. Oui.18

Q. Et les fois où on vous a mentionné ces 1,5 million, (Expurgé)19

(Expurgé)20

(Expurgé)21

Quelle a été la réaction (Expurgé) à cela ? Est-ce qu'il a nié qu'une telle offerte...22

qu'une telle offre — pardon — a été faite ?23

R. Il n'a pas nié que ces 1 million 5 avaient bien été offerts.24

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Le... La transcription parlera25

d'elle-même, ne pensez-vous pas ?26

M. STEYNBERG (interprétation) : Très bien. Je vais passer à autre chose.27

Me ALAGENDRA (interprétation) : Puis-je demander également à mon collègue de28
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regarder (Expurgé)?1

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Vous pourrez le faire2

ultérieurement.3

M. STEYNBERG (interprétation) :4

Q. On vous a interrogé en ce qui concerne votre déposition sur le vol de téléphones5

portables, téléphones portables qui vous auraient été volés le 8 juillet 2013. Et on6

vous a suggéré que vous aviez inventé cette histoire parce que vous vouliez cacher7

des choses (Expurgé)8

(Expurgé); est-ce que vous vous souvenez de cela ?9

R. Oui.10

Q. Et on vous a montré un rapport de l'Unité des victimes et des témoins qui laissait11

entendre que l'un des employés vous avait trouvé en possession de trois téléphones12

portables après ce vol ; est-ce que vous vous souvenez de cela ?13

R. Oui.14

Q. Et votre explication a été que la personne de l'Unité des victimes et des témoins15

s'était trompée, qu'il y avait (Expurgé)16

(Expurgé), et que cet employé avait... avait confondu cela17

avec des téléphones portables ; vous vous souvenez de cela ?18

R. Oui.19

Q. Est-ce que vous pourriez décrire ces (Expurgé) de la Cour, s'il vous20

plaît ?21

R. (Expurgé), eh bien, il a la... il avait la même couleur que les téléphones. Et il y en22

avait un qui était blanc... noir — pardon — (Expurgé). Donc, (Expurgé)23

(Expurgé) de... de24

cette couleur-là.25

L'INTERPRÈTE ANGLAIS-FRANÇAIS : Le témoin montre le...26

M. STEYNBERG (interprétation) : Le témoin montre le micro de couleur grise en face27

de lui.28

ICC-01/09-01/11-T-161-Red-FRA WT 26-11-2014 97/111 NM T
En application de la décision de la Chambre de première instance V(a), ICC-01/09-01/11-981, en date du 24 septembre 2013,
la version de la transcription avec ses expurgations est rendue publique



Procès – Témoin KEN-OTP-P-0800 (Audience à huis clos partiel) ICC-01/09-01/11

26/11/2014 Page 98

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Non, non, ce n'était pas le1

microphone...2

M. STEYNBERG (interprétation) : Enfin, ce n'était pas le micro, mais le... la console,3

la console du téléphone. C'est... C’est une boîte de métal gris.4

(Expurgé)5

(Expurgé)6

(Expurgé)7

(Expurgé)8

(Expurgé)9

(Expurgé)10

(Expurgé)11

(Expurgé)12

(Expurgé)13

(Expurgé)14

(Expurgé)15

(Expurgé)16

(Expurgé)17

(Expurgé)18

(Expurgé)19

(Expurgé)20

(Expurgé)21

(Expurgé)22

(Expurgé)23

(Expurgé)24

(Expurgé)25

(Expurgé)26

(Expurgé)27

(Expurgé)28
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(Expurgé)1

(Expurgé)2

(Expurgé)3

(Expurgé)4

(Expurgé)5

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Très bien, c’est noté.6

Monsieur Steynberg, allez-y.7

M. STEYNBERG (interprétation) : Merci.8

Me KHAN QC (interprétation) : Monsieur le Président, je voudrais préciser.9

L'objection a une autre base. Le... L'Accusation a été informée de... de l'Accusation,10

c'est-à-dire ils avaient donné à la Défense... qu'ils avaient donné à la Défense,11

c'est-à-dire un agent de cette Cour de... du... de l'Unité des victimes et des témoins12

avait déclaré que ce témoin avait inventé une histoire pour nier un... le fait qu'il y13

avait une conversation en ce qui concerne six téléphones et que c'était cela la14

question. Alors, il était bien prévisible que c'était quand même une question pour15

cette affaire. Bon, ils auraient très bien pu poser cette question dans l'interrogatoire16

principal.17

Ça n'est pas une surprise pour l'Accusation, c’est quelque chose qui a été transmis18

par l’Accusation à la Défense, donc, on ne peut pas revenir là-dessus, maintenant, en19

interrogatoire complémentaire.20

C’est sur cette base que nous présentons cette objection.21

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : L’objection n’est pas22

retenue. Il y a beaucoup de pièces qui ont été examinées dans cette affaire avec le23

témoin, et il faut être équitable aux parties des deux copies. On… on ne peut pas24

s’attendre à ce que le Procureur anticipe sur toutes les questions qui peuvent être25

proposées en contre-interrogatoire par la… le… l’avocat de la Défense.26

M. STEYNBERG (interprétation) : Très bien.27

Me KHAN QC (interprétation) : Mais autre chose : je me demande si (Expurgé)28
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(Expurgé)1

(Expurgé)2

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Non, non, non, Maître3

Khan QC, on ne va pas aller sur ce chemin.4

M. STEYNBERG (interprétation) : Est-ce qu'on peut apporter le téléphone au témoin,5

s'il vous plaît.6

(L'huissier d'audience s'exécute)7

Q. Est-ce que vous reconnaissez cet... cet ustensile cet appareil ; cet appareil,8

Monsieur le témoin ?9

R. Oui. Ça… Cela ressemble à... exactement à ce que j'avais.10

M. STEYNBERG (interprétation) : Et est-ce que je peux le récupérer ?11

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Et vous déclarez donc qu'il12

ressemble exactement à l'autre.13

(Expurgé)14

(Expurgé)15

(Expurgé)16

(Expurgé)17

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Il faut que ce soit versé au18

dossier des preuves, n'est-ce pas donc il va falloir… vous n'allez pas pouvoir le19

remporter dans votre bureau.20

M. STEYNBERG (interprétation) : Nous le verserons et mes collègues en utiliseront21

un autre. Est-ce que je peux donc verser cette pièce au dossier ?22

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : La Défense ?23

M(Expurgé) ALAGENDRA (interprétation) : Nous n'avons pas d'objection (Expurgé)24

(Expurgé)25

(Expurgé)26

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Maître Kigen-Katwa.27

Me KIGEN-KATWA (interprétation) : Nous prenons la même position que M. Ruto.28
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M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Le document sera marqué1

comme étant la pièce de l'Accusation suivante.2

M. STEYNBERG (interprétation) : Ce n'est pas un document c’est un appareil.3

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Très bien l'appareil,4

l'appareil, le... la pièce disons.5

M. STEYNBERG (interprétation) : Comme il conviendra à la Cour ; je dis que le…6

(Expurgé)7

(Expurgé)8

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Très bien n'allons pas trop9

loin.10

M. LE GREFFIER (interprétation) : L'appareil présenté aujourd'hui à la Cour avec la11

référence... avec nos... sans — pardon — référence ERN jusqu'à maintenant, eh bien,12

devra être téléchargée dans Ringtail et se verra attribuer la cote EVD-T-OTP-00247 et13

sera considérée comme confidentielle. Nous sommes à huis clos partiel jusqu'à14

maintenant à moins que la Chambre n'en décide autrement.15

M. STEYNBERG (interprétation) : Je demande à ce que nous restions16

confidentiel (phon.)… j'ai encore deux questions avant d’en terminer.17

Q. On vous a montré, à un certain moment, un rapport d'analyse de... d'(Expurgé)18

(Expurgé) par... c'est…c’est  l'équipe de défense de M. Ruto qui a fait cela, vous vous19

souvenez ?20

R. Oui.21

Q. Il va falloir que je trouve le rapport ; un tout petit instant, s'il vous plaît.22

Merci.23

Avant de prendre le rapport, on vous a demandé aussi, à un moment donné,24

combien de cartes Sim lorsque vous étiez dans un lieu protégé ; vous ne souveniez25

du nombre exact, mais c'était une carte Sim ou bien plus d'une carte Sim ?26

R. Plus d'une.27

Q. Et vous n'utilisiez qu'un... qu'une carte Sim et un téléphone, plus d'un téléphone28
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et plus d'une carte Sim ? Est-ce que vous faisiez passer la carte Sim d'un téléphone à1

l'autre, et cetera ?2

R. J'avais une carte Sim par téléphone. (Expurgé)3

(Expurgé)4

(Expurgé)5

Q. Je fais référence à vos cartes Sim privées et vos téléphones privés. Est-ce que vous6

aviez plus d'un téléphone et plus d’une Sim card pour votre usage privé ?7

R. J'avais différents téléphones et différentes cartes Sim pour mon usage privé.8

Q. (Expurgé)9

(Expurgé)10

(Expurgé)11

(Expurgé)12

Me ALAGENDRA (interprétation) : Mais le témoin a déjà déclaré qu'il ne se13

souvenait pas.14

M. STEYNBERG (interprétation) : Moi, je ne me souviens pas que cette question ait15

jamais été posée.16

R. Je ne me souviens pas de combien de numéros étaient sauvegardés.17

M. STEYNBERG (interprétation) :18

Q. Peut-être, puisqu'il nous reste à traiter, il vaudrait mieux le faire par écrit mais19

enfin étant donné que c’est une partie du document qui a été présentée au témoin, je20

demanderais que ce document soit versé en tant que pièce, de manière à ce que la21

Cour puisse avoir accès à l'ensemble du document et à toutes les conclusions tirées22

dans ce contexte, en particulier, les… la conclusion tirée à la… au bas de la23

page 10 de ce rapport.24

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Mais où se trouve cette25

pièce ?26

M. STEYNBERG (interprétation) : C’est le document que ma collègue a remis au27

début de… des débats aujourd'hui. C'étaient des feuilles volantes qui vous ont été28
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données, Monsieur le Président. Le... La référence ERN est KEN-OTP-0108-0234.1

Et vous vous souviendrez que ma collègue avait lu une conclusion, c'est-à-dire2

qu'(Expurgé)3

n'avait été retrouvé.4

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Et c’est la pièce que vous5

vouliez... les deux parties voulaient faire verser.6

M. STEYNBERG (interprétation) : Oui, je ne sais pas si ma collègue a suggéré que ça7

soit versé… je… ça devait être transmis à la Chambre.8

Je demande, maintenant, personnellement, que cette pièce soit versée puisqu'on en a9

fait référence au témoin.10

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Je... Je ne retrouve pas ces11

documents.12

Me ALAGENDRA (interprétation) : J'ai d'autres exemplaires.13

(L'huissier d'audience s'exécute)14

M. STEYNBERG (interprétation) : Moi aussi.15

Monsieur le Président, j'attire votre attention au dernier paragraphe de la page 11,16

qui porte la référence ERN 0243.17

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Je me souviens maintenant18

de ce document. Vous l'avez apporté ce matin et je ne savais pas à quoi vous faisiez19

référence.20

Donc à la ligne... Enfin, j'ai pensé que vous parliez de... du même type d'analyse qui21

nous avait posé problème par le passé, or, il s'agit de quelque chose de différent22

aujourd'hui. Je m'en souviens maintenant. Des objections ?23

Me ALAGENDRA (interprétation) : Non, Monsieur le Président, nous n'avons pas24

d'objection.25

Cela dit nous avons une réserve, il s'agit d'un rapport préparé par un enquêteur du26

Bureau du Procureur. Ce n'est pas un travail indépendant. Voilà.27

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Maître Kigen-Katwa, des28
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objections.1

Me KIGEN-KATWA (interprétation) : Nous nous associons à l'objection de nos2

confrères, même réserve.3

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Très bien.4

Le document sera admis au dossier à la suite des pièces de l'Accusation.5

M. STEYNBERG (interprétation) : Merci, Monsieur le Président.6

M. LE GREFFIER (interprétation) : Monsieur le Président le document7

KEN-OTP-0108-0234, version expurgée n° 1, dont tout le monde dispose pour le8

moment, pièce confidentielle, recevra la référence suivante : EVD-T-OTP-00248.9

M. STEYNBERG (interprétation) : Juste une petite correction, peut-être, ça a été10

préparé par l'expert en criminalistique du Bureau du Procureur. Donc, ce n'est pas11

une branche du Bureau du Procureur comme telle. Mais il ne fait pas partie de12

l'équipe d'Accusation.13

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Néanmoins, c’est un14

membre du Bureau du Procureur.15

M. STEYNBERG (interprétation) : Tout à fait, Monsieur le Président.16

Dans le peu de temps qui me reste, je voudrais aborder quelques questions à…17

évoquées par mon contradicteur de l’équipe Sang.18

Q. Premièrement, est-ce que vous vous souvenez qu’on vous avait posé des19

questions concernant les notes d’entretien… En fait je pense que nous pouvons20

repasser en audience publique.21

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : N’oubliez pas l’heure qu’il22

est.23

M. STEYNBERG (interprétation) : Monsieur le Président, il me reste cette question et24

une question sur l’extrait sonore que j’ai sollicité auprès de mon contradicteur. Je25

serai très bref.26

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Très bien.27

Retournons en audience publique.28
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(Passage en audience publique à 17 h 03)1

M. LE GREFFIER (interprétation) : Nous sommes en audience publique.2

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Je vous remercie.3

M. STEYNBERG (interprétation) : Merci, Monsieur le Président.4

Q. Monsieur le témoin, mon contradicteur vous a posé une question concernant des5

choses qui ont été consignées dans votre note d’entretien. Les enquêteurs ont6

consigné par écrit vos propos. Ils ont dit que vous avez surveillé Kass FM7

pendant 2005 et 2007. Ce qui m’intéresse c’est le choix de mot « monitor » en anglais8

— « surveiller ». Qu’est-ce que vous avez voulu dire par cela ? D’abord, est-ce que9

vous avez utilisé ce mot « monitor » en anglais — « surveiller » ?10

R. Je ne me souviens pas si j’ai utilisé ce mot ou pas.11

Ce que je voulais dire, c'est que j'écoutais Kass FM et j'avais également appris auprès12

d'autres personnes les sujets qui avaient été débattus sur Kass FM les jours où je ne13

l'écoutais pas.14

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Monsieur Steynberg, un15

instant je vous prie.16

(Discussion entre les juges sur le siège)17

Nous espérons que le personnel qui nous assiste nous permettra de poursuivre.18

Monsieur Steynberg, vous allez devoir en terminer dans 10 minutes.19

M. STEYNBERG (interprétation) : Oui, Monsieur le Président, moins que cela.20

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Très bien.21

M. STEYNBERG (interprétation) :22

Q. Donc, vous étiez en train de finir votre réponse ; qu'est-ce que vous voulez dire23

par cela ? Vous avez répondu à la question ?24

Lorsque vous écoutiez Kass FM de cette manière, est-ce que vous l'avez... vous le25

faisiez dans le cadre de votre travail ou est-ce que vous le faisiez à titre personnel ?26

R. Je le faisais à titre personnel.27

Q. Bien.28
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Je voudrais revenir maintenant à deux portions d'un des... enfin, d'un des... d'une1

des transcriptions que vous avait présenté mon contradicteur de l'équipe Sang. Je2

pourrais peut-être le faire sans passer par la... l'extrait sonore.3

M. STEYNBERG (interprétation) : Je pourrais d'abord demander à mon4

contradicteur de m'indiquer s'il a trouvé le... l'horodatage pertinent.5

Me KIGEN-KATWA (interprétation) : Permettez-moi d'indiquer que je suis dans6

l'impossibilité de le faire. Je dois sortir du prétoire pour le faire. Je dois le faire7

manuellement, Monsieur le Président. C'est sur mon ordinateur portable, et je ne8

dispose pas de cet horodatage maintenant.9

Puis-je indiquer également que l'horodatage que me demande mon contradicteur10

n'est pas le même que celui que nous avons présenté dans le prétoire.11

Donc, je ne suis pas en mesure de... d'accéder à sa demande.12

M. STEYNBERG (interprétation) : Monsieur le Président, je peux me passer de cela13

pour l'instant, mais à l'avenir, est-ce que l'on pourrait nous donner sinon14

l'horodatage, au moins la transcription en kalenjin pour que nous puissions suivre ?15

Puis-je demander au greffier d'audience de mettre à disposition le document16

KEN-D11-0019-0252, à la page 0259 ?17

(Le greffier d'audience s'exécute)18

Je vous demanderais de bien vouloir agrandir le passage au milieu, qui commence19

par le mot « Sang ».20

(Le greffier d'audience s'exécute)21

Me KIGEN-KATWA (interprétation) : Monsieur le Président, je soulève une22

objection.23

Si mon contradicteur souhaite faire référence à ce paragraphe que j'ai exploité, je lui24

demanderai alors de le mettre en contexte, en faisant référence... enfin, en25

commençant par le numéro... le contexte précédent... ou le paragraphe précédent qui26

se trouve à la page 0258.27

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Mais la pièce en question,28
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elle est déjà au dossier, elle figure déjà au dossier, n'est-ce pas ?1

Me KIGEN-KATWA (interprétation) : En fait, oui, Monsieur le Président, mais j'ai2

pensé qu'elle figure au dossier depuis un certain temps, déjà.3

Je soulève une objection concernant la... la manière sélective de choisir des passages4

dans un... une déclaration... ou d'une conversation.5

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : C'est essentiellement ce que6

l'Accusation vous accuse d'avoir fait. Vous avez été très sélectif. Il ne l'a pas dit,7

mais...8

Enfin, objection rejetée.9

Monsieur Steynberg, veuillez poursuivre.10

M. STEYNBERG (interprétation) : Effectivement, Monsieur le Président, j'allais le11

placer dans son contexte sans pour autant relire toute la page.12

Q. Mais dans ce paragraphe, Monsieur le témoin, M. Sang est en train de répondre à13

un auditeur, qui se dénomme Mzalendo. D'abord, Mzalendo, est-ce que c'est un nom14

kalenjin ? Est-ce que vous le savez ?15

R. Non.16

Q. Qu'est-ce que cela signifie ?17

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : C'est vous qui a.. qui avez18

posé... qui avez posé une question à deux volets.19

R. « Mzalendo », en kalenjin, signifie « patriote ». En swahili (se corrige l'interprète).20

M. STEYNBERG (interprétation) :21

Q. « Patriote ». D'après ce que vous en savez, est-ce que la personne utilise son22

véritable nom ou est-ce que c'est un pseudonyme ?23

R. Non, ce n'est pas un nom véridique.24

Q. Avant d'en arriver au détail du contenu, est-ce que c'est la première fois que vous25

entendez un auditeur à l'émission de M. Sang utiliser un pseudonyme ?26

R. Non.27

Q. Est-ce que vous vous souvenez d'autres pseudonymes que des personnes ou des28
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auditeurs qui avaient appelé l'émission avaient utilisés ?1

R. Oui.2

Q. Pouvez-vous nous donner quelques exemples, s'il vous plaît ?3

Me KIGEN-KATWA (interprétation) : Monsieur le Président, je me demande4

simplement si c'est une question qui découle de notre contre-interrogatoire. À notre5

avis, Monsieur le Président, ce n'est pas le cas. Et donc, il ne serait pas juste qu'il6

poursuive dans cette voie, parce que M. Sang n'aura pas eu l'occasion de répliquer.7

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Mais vous pouvez toujours8

déposer des écritures.9

M. STEYNBERG (interprétation) : En fait, ça découle de quelque chose qui figure10

dans cette transcription qui ne nous a été communiquée qu'hier, je dois préciser.11

Q. Est-ce que vous êtes en mesure de répondre, Monsieur le témoin ? Est-ce que12

vous vous souvenez d'autres pseudonymes que vous avez entendus à l'émission ?13

R. (Intervention non interprétée)14

L'INTERPRÈTE ANGLAIS-FRANÇAIS : Inaudible.15

M. STEYNBERG (interprétation) :16

Q. Qu'est-ce que signifie ce mot.17

L'INTERPRÈTE ANGLAIS-FRANÇAIS : « Tindinyio » (précise l'interprète).18

M. STEYNBERG (interprétation) :19

Q. Qu'est-ce que cela signifie ?20

R. Ainsi, je... j'utilise ce mot. Un Kalenjin comprendra qu'il s'agira de quelqu'un qui21

n'est pas bien, par exemple un violeur ; c'est un nom péjoratif.22

Me KIGEN-KATWA (interprétation) : Je soulève de vives objections là-dessus,23

Monsieur le Président.24

C'est... Cela nous porte préjudice, Monsieur le Président, et nous n'avons même pas25

l'occasion de le contester. Nous ne sommes pas d'accord avec le sens qui est attribué26

à ce mot et nous estimons que ce n'est pas à notre contradicteur de poser des27

questions sur des choses qui n'ont pas été abordées dans le contre-interrogatoire.28

ICC-01/09-01/11-T-161-Red-FRA WT 26-11-2014 108/111 NM T
En application de la décision de la Chambre de première instance V(a), ICC-01/09-01/11-981, en date du 24 septembre 2013,
la version de la transcription avec ses expurgations est rendue publique



Procès – Témoin KEN-OTP-P-0800 (Audience publique) ICC-01/09-01/11

26/11/2014 Page 109

Je comprends la latitude que la Cour peut lui accorder pour donner quelques1

exemples, mais pas d'aller aussi loin, parce que cela porte préjudice à M. Sang.2

M. STEYNBERG (interprétation) : Je n'irai pas par quatre chemins, Monsieur le3

Président, je vais simplement parler de ce qui découle de pièces utilisées dans le4

contre-interrogatoire.5

Tournons la page, à KEN-D11-0019-0260, au bas de la... au milieu de la page, on voit6

qu'il y a un auditeur qui se fait appeler — et je vais l'épeler : K-A-P-D-I-N-Y-O.7

Q. Monsieur le témoin, est-ce que c'est le nom que vous venez de... d’évoquer,8

Kitpindiyo (phon.) ?9

R. Oui.10

M. STEYNBERG (interprétation) : Monsieur le Président, je soulève cette question11

parce que mon contradictoire, dans le cadre... contradicteur, dans le cadre de son12

contre-interrogatoire, a fait... a laissé entendre que cette personne n'était pas un13

auditeur de Kass FM alors que c'est un nom qui est... qui est reconnu, et qui a été... et14

qui figure dans la transcription que mon contradicteur nous a « produit »15

aujourd'hui dans son contre-interrogatoire.16

Me KIGEN-KATWA (interprétation) : Et pour le compte rendu, Monsieur le17

Président, je tiens à préciser que cela a été précisé au témoin et le témoin pouvait18

aussi voir la transcription.19

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : C'est noté.20

M. STEYNBERG (interprétation) : Monsieur le Président, avec votre autorisation,21

j'aimerais renvoyer mon contradicteur à la... au calendrier de préparation du témoin22

qui a été fourni par la Défense avant le début de sa déposition.23

Donc, dans sa déposition, le témoin a fait référence à ce nom, et je voudrais renvoyer24

mon contradicteur au classeur de la Défense...25

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Monsieur Steynberg, très26

bien, nous avons déjà pris acte de cette question, veuillez poser votre question au27

témoin.28
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M. STEYNBERG (interprétation) : Très bien.1

Je reviens au paragraphe, donc, qui se trouve à la page 0260... 0259, au milieu de la2

page — je reviens donc à la page précédente.3

Q. J'aimerais que vous nous apportiez une explication s'agissant de ce paragraphe où4

M. Sang dit ceci : « Mzalendo a soulevé une question très importante et très5

véridique, parce que les Kalenjin sont généreux, et c'est pourquoi notre terre6

ancestrale a été habitée par toutes sortes de communautés. Il n'y a pas des gens qui7

quittent... »8

En fait, il y a une... une erreur, en anglais, L-E-A-V-I-N-G devrait être L-I-V-I-N-G.9

« ... qui vivent de cette façon dans d'autres régions. Ce qui confirme que nous10

sommes un... notre peuple est un peuple qui est réceptif à tous, et c'est pourquoi je11

crois qu'il est important que nous “soutenons” l'unité. Cela étant, le... cela ne signifie12

pas que nous devions laisser notre porte grande ouverte. »13

Qu'est-ce... Comment vous comprenez ce passage, « vous ne laissez pas les portes de14

votre maison grandes ouvertes » ? Qu'est-ce que vous comprenez par cela ?15

R. C'est-à-dire que vous ne devriez pas accueillir tous les gens en toutes16

circonstances dans notre localité.17

M. STEYNBERG (interprétation) : Merci, Monsieur le Président, j'en ai terminé.18

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Nous allons nous arrêter19

là-dessus.20

Monsieur le témoin, merci d'être venu, nous savons que les audiences ont été21

longues, et nous vous remercions d'être venu et d'avoir répondu aux questions qui22

vous ont été posées.23

Nous remercions également le personnel de la Cour qui a bien voulu rester ici pour24

nous aider.25

Merci à nouveau, Monsieur le témoin, vous pouvez disposer maintenant, vous n'êtes26

plus témoin dans cette affaire.27

Nous allons lever l'audience, mais auparavant, nous passerons en audience à huis28
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clos afin que le témoin puisse être accompagné en dehors du prétoire.1

*(Passage en audience à huis clos à 17 h 16) Reclassifié en audience publique2

M. LE GREFFIER (interprétation) : Monsieur le Président, nous sommes en audience3

à huis clos.4

(Le témoin est reconduit hors du prétoire)5

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : The Court will rise.6

M. LE GREFFIER : Veuillez vous lever.7

(L'audience est levée à 17 h 16)8
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